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Gentile Cliente,

la nostra Azienda ritiene che la Sua nuova caldaia soddisfera tutte le Sue esigenze. L'acquisto di un prodotto BAXI garantisce
quanto Lei si aspetta: un buon funzionamento ed un uso semplice e razionale.

Quello che Le chiediamo & di non mettere da parte queste istruzioni senza averle prima lette: esse contengono informazioni utili
per una corretta ed efficiente gestione della Sua caldaia.

BAXI dichiara che questi modelli di caldaie sono dotati di marcatura c E conformemente ai requisiti essenziali
delle seguenti Direttive:

- Direttiva Gas 2009/142/CE

- Direttiva Rendimenti 92/42/CEE

- Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/CE

- Direttiva Bassa tensione 2006/95/CE c €

Baxi S.p.A., nella costante azione di miglioramento dei prodotti, si riserva la possibilita di modificare i dati espressi in questa
documentazione in qualsiasi momento e senza preavviso. La presente documentazione & un supporto informativo e non
considerabile come contratto nei confronti di terzi.
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DESCRIZIONE SIMBOLI

AVVERTENZA
Rischio di danno o di malfunzionamento dell’'apparecchio. Prestare particolare attenzione alle avvertenze
di pericolo che riguardano possibili danni alle persone.

PERICOLO SCOTTATURE
Attendere che 'apparecchio si raffreddi prima di agire sulle parti esposte al calore.

PERICOLO ALTA TENSIONE
Parti elettriche in tensione, pericolo di shock elettrico.

PERICOLO GELO
Probabile formazione di ghiaccio a causa di basse temperature.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Informazioni da leggere con particolare attenzione perché utili al corretto funzionamento della caldaia.

DIVIETO GENERICO
Vietato effettuare/utilizzare quanto specificato a fianco del simbolo.

O EBPE>EB B

AVVERTENZE DI SICUREZZA

ODORE DI GAS

Spegnere la caldaia.

Non azionare alcun dispositivo elettrico (come accendere la luce).
Spegnere eventuali fiamme libere e aprire le finestre.

Chiamare il centro di Assistenza Tecnico Autorizzato.

ODORE DI COMBUSTIONE

» Spegnere la caldaia.
* Aerare il locale aprendo porte e finestre.
» Chiamare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato.

MATERIALE INFIAMMABILE
Non utilizzare e/o depositare materiali facilmente infammabili (diluenti, carta, ecc.) nelle vicinanze della caldaia.

MANUTENZIONE E PULIZIA CALDAIA
Togliere I'alimentazione elettrica alla caldaia prima di effettuare un qualsiasi intervento.

con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso I'intermediazione di

® L’'apparecchio non é destinato a essere usato da persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure
una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti I'uso dell’apparecchio.
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AVVERTENZE GENERALI

Questa caldaia serve a riscaldare I'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione a pressione atmosferica. Essa deve
essere allacciata ad un impianto di riscaldamento e ad una rete di distribuzione di acqua calda sanitaria, compatibilmente alle sue
prestazioni ed alla sua potenza. Prima di far allacciare la caldaia da personale professionalmente qualificato, secondo il DM n°®
37 del 22.01.08, far effettuare:

» Una verifica che la caldaia sia predisposta per il funzionamento con il tipo di gas disponibile. Questo ¢ rilevabile dalla scritta
sullimballo e dalla targa presente sull’apparecchio.

* Un controllo che il camino abbia un tiraggio adeguato, non presenti strozzature e non siano inseriti nella canna fumaria scari-
chi ditaltri apparecchi, salvo che questa non sia realizzata per servire piu utenze secondo le specifiche Norme e prescrizioni
vigenti.

* Un controllo che, nel caso di raccordi su canne fumarie preesistenti, queste siano state perfettamente pulite poiché le scorie,
staccandosi dalle pareti durante il funzionamento, potrebbero occludere il passaggio dei fumi.

» Risulta inoltre indispensabile, al fine di preservare il corretto funzionamento e la garanzia dell’apparecchio, seguire le precau-
zioni di seguito riportate.

1. Circuito sanitario

1.1 Se la durezza dell’'acqua supera il valore di 20 °F (1 °F = 10 mg di carbonato di calcio per litro d’acqua) si prescrive I'installa-
zione di un dosatore di polifosfati o di un sistema di pari effetto rispondente alle normative vigenti.

1.2 E’ necessario effettuare un lavaggio accurato dell'impianto dopo l'installazione dell’apparecchio e prima del suo utilizzo.

1.3 | materiali utilizzati per il circuito acqua sanitaria sono conformi alla Direttiva 98/83/CE.

2. Circuito di riscaldamento

2.1 Impianto nuovo: Prima di procedere all’installazione della caldaia I'impianto deve essere opportunamente pulito allo scopo
di eliminare residui di filettature, saldature ed eventuali solventi utilizzando prodotti idonei disponibili sul mercato non acidi e non
alcalini, che non attacchino i metalli, le parti in plastica e gomma. Per la protezione dell'impianto dalle incrostazioni & necessario
I'utilizzo di prodotti inibitori quali SENTINEL X100 e FERNOX protettivo per impianti di riscaldamento. Per I'utilizzo di questi pro-
dotti seguire attentamente le istruzioni fornite con i prodotti stessi.

2.2 Impianto esistente: Prima di procedere all'installazione della caldaia I'impianto deve essere completamente svuotato ed
opportunamente pulito da fanghi e contaminanti utilizzando prodotti idonei disponibili sul mercato. | prodotti raccomandati per la
pulizia sono: SENTINEL X300 o X400 e FERNOX rigeneratore per impianti di riscaldamento. Per I'utilizzo di questi prodotti se-
guire attentamente le istruzioni fornite con i prodotti stessi. Ricordiamo che la presenza di depositi nell'impianto di riscaldamento
comporta dei problemi funzionali alla caldaia (es. surriscaldamento e rumorosita dello scambiatore)

La prima accensione deve essere effettuata dal Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato che dovra verificare:

« Che i dati di targa siano rispondenti a quelli delle reti di alimentazione (elettrica, idrica, gas).

* Che l'installazione sia conforme alle normative vigenti, in particolare: UNI-CIG 7129, 7131, Regolamento di Attuazione della
Legge n° 10 del 9.01.1991 ed in specie i Regolamenti Comunali.

» Che sia stato effettuato regolarmente il collegamento elettrico alla rete piu terra.

o La mancata osservazione di queste avvertenze comporta il decadimento della garanzia dell’apparecchio. | nominativi dei
]1 Centri di Assistenza Tecnica autorizzati sono rilevabili dal foglio allegato. Prima della messa in funzione togliere il film protet-
tivo della caldaia. Non utilizzare per lo scopo utensili o materiali abrasivi perché potrebbero danneggiare le parti verniciate.

Le parti dell’imballo (sacchetti in plastica, polistirolo ecc.) non devono essere lasciate alla portata dei bambini in quanto
potenziali fonti di pericolo.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Regolazione del riscaldamento

Regolare la temperatura di mandata caldaia in funzione del tipo di impianto. Per impianti con termosifoni, si consiglia di impostare
una temperatura massima di mandata dell’'acqua di riscaldamento di circa 60°C, aumentare tale valore qualora non si dovesse
raggiungere il comfort ambiente richiesto. Nel caso di impianto con pannelli radianti a pavimento, non superare la temperatura
prevista dal progettista dell'impianto. E consigliabile 'utilizzo della Sonda Esterna e/o del Pannello di Controllo per adattare auto-
maticamente la temperatura di mandata in funzione delle condizioni atmosferiche o della temperatura interna. In questo modo non
viene prodotto piu calore di quello che ¢é effettivamente necessario. Regolare la temperatura ambiente senza surriscaldare i locali.
Ogni grado in eccesso comporta un consumo energetico maggiore, pari a circa il 6%. Adeguare la temperatura ambiente anche
in funzione del tipo di utilizzo dei locali. Ad esempio, la camera da letto o le stanze meno usate possono essere riscaldate ad una
temperatura inferiore. Utilizzare la programmazione oraria ed impostare la temperatura ambiente nelle ore notturne inferiore a
quella nelle ore diurne di circa 5°C. Un valore piu basso non conviene in termini di risparmio economico. Solo in caso di assenza
prolungata, come ad esempio una vacanza, abbassare ulteriormente il set di temperatura. Non coprire i radiatori per evitare la cor-
retta circolazione dell’aria. Non lasciare le finestre socchiuse per aerare i locali, ma aprire le completamente per un breve periodo.

Acqua calda sanitaria

Un buon risparmio si ottiene impostando la temperatura sanitaria dell’'acqua desiderata evitando di miscelarla con I'acqua fredda.
Ogni ulteriore riscaldamento causa uno spreco di energia e una maggiore creazione del calcare.

BAXI tra i leader in Europa nella produzione di caldaie e sistemi per il riscaldamento ad alta

tecnologia, € certificata da CSQ per i sistemi di gestione per la qualita (ISO 9001) per 'ambiente m
(ISO 14001) e per la salute e sicurezza (OHSAS 18001). Questo attesta che BAXI S.p.A. riconosce =
come propri obiettivi strategici la salvaguardia dell’ambiente, I'affidabilita e la qualita dei propri
prodotti, la salute e sicurezza dei propri dipendenti.

L'azienda attraverso la propria organizzazione & costantemente impegnata a implementare e
migliorare tali aspetti a favore della soddisfazione dei propri clienti.
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1.

MESSA IN FUNZIONE DELLA CALDAIA

Procedere come di seguito descritto per le corrette operazioni di accensione:
Verificare che la pressione dell'impianto sia quella prescritta (capitolo 6);

Alimentare elettricamente la caldaia.

Aprire il rubinetto del gas (di colore giallo, posizionato sotto la caldaia);

Selezionare la modalita di riscaldamento desiderata (capitolo 1.2).

Legenda TASTI

Regolazione temperatura acqua sanitaria

(tasto + per aumentare la temperatura e tasto — per diminuirla)

HiE
Wi

Regolazione temperatura acqua di riscaldamento
(tasto + per aumentare la temperatura e tasto — per diminuirla)

Informazioni di funzionamento caldaia

Modo di funzionamento:

Sanitario — Sanitario & Riscaldamento — Solo Riscaldamento

Spento — Reset — Uscita menu/funzioni

@BB

Legenda SIMBOLI

I.E <
A

(=)

bar

Ao

B Ew) ) (e

| =% |

Spento: riscaldamento e sanitario disabilitati
(e attiva solo la protezione antigelo di caldaia)

A

Bruciatore acceso

Anomalia che impedisce I'accensione del bruciatore

=

Modo di funzionamento in sanitario abilitato

Pressione acqua caldaia/impianto bassa

Modo di funzionamento in riscaldamento
abilitato

Richiesto intervento Assistenza Tecnica

P

Menu di programmazione

Anomalia resettabile manualmente (tasto ))

i

Menu informazioni di caldaia

Anomalia in corso

WENEDC

OC' OF'
bar, PSI

Unita di misura impostate (SI/US)

1.1

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA DI MANDATA RISCALDAMENTO E DELL’ACQUA SANITARIA

La regolazione della temperatura di mandata riscaldamento e dell’acqua sanitaria (in presenza di bollitore esterno) si effettua
agendo rispettivamente sui tasti w4 e (m=)&=+. L'accensione del bruciatore & visualizzata sul display con il simbolo j.

RISCALDAMENTO: durante il funzionamento della caldaia in riscaldamento, sul display € visualizzato il simbolo ||||” intermittente
e la temperatura di mandata riscaldamento (°C).

In caso di collegamento di una Sonda Esterna, i tasti fw= w4 regolano indirettamente la temperatura ambiente (valore di fabbrica
20°C - vedere capitolo 10.2.1).

SANITARIO: Durante il funzionamento della caldaia in sanitario, sul display & visualizzato il simbolo & intermittente e la tempe-
ratura di mandata riscaldamento (°C).

1.2 MODI DI FUNZIONAMENTO

SIMBOLO MODO DI Per abilitare il funzionamento dell’apparecchio in Sanitario - Riscaldamento o
VISUALIZZATO | FUNZIONAMENTO Solo Riscaldamento premere ripetutamente il tasto & e scegliere una delle
tre modalita disponibili.
(=29 SANITARIO
SANITARIO & Per disabilitare i modi di funzionamento della caldaia mantenendo attiva
o RISCALDAMENTO la funzione antigelo, premere per almeno 3 secondi il tasto (o) ,sul display
apparira solo il simbolo o (con caldaia in blocco lampeggia la retroilluminazione
nr SOLO RISCALDAMENTO | deldisplay).
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2. ARRESTO PROLUNGATO DELL’IMPIANTO. PROTEZIONE ANTIGELO

E’ buona norma evitare lo svuotamento dell’'intero impianto di riscaldamento poiché ricambi d’acqua possono causare inutili e dan-
nosi depositi di calcare all'interno della caldaia e dei corpi scaldanti. Se durante I'inverno I'impianto termico non dovesse essere
utilizzato, nel caso di pericolo di gelo, & consigliabile miscelare 'acqua dell'impianto con idonee soluzioni anticongelanti destinate
a tale uso specifico (es. glicole propilenico associato ad inibitori di incrostazioni e corrosioni). La gestione elettronica della caldaia
€ provvista di una funzione “antigelo” in riscaldamento che con temperatura di mandata impianto inferiore ai 5 °C fa accendere il
bruciatore fino al raggiungimento in mandata di un valore pari a 30 °C.

o La funzione é operativa se la caldaia é alimentata elettricamente, c’é gas, la pressione dell’impianto é quella prescritta e la
il caldaia non é in blocco.

3. CAMBIO GAS

Le caldaie possono funzionare sia a gas metano (G20) che a gas GPL (G31). Nel caso in cui si renda necessario il cambio gas

ci si dovra rivolgere al SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA AUTORIZZATO.

4. ANOMALIE

Le anomalie visualizzate sul display sono identificate dal simbolo g e da un numero (codice di anomalia).
Per la lista completa delle anomalie vedere la tabella seguente.

Se sul display appare il simbolo [g§ 'anomalia richiede un RESET da parte dell’'utente.
Per RESETTARE la caldaia, premere per 2 secondi il tasto (o). In caso d'intervento di frequenti visualiz-

zazioni di anomalia, chiamare il centro di Assistenza Tecnica autorizzato.

Descrizione anomalia Descrizione anomalia
09 Errore collegamento valvola gas 117 Pressione circuito idraulico troppo alta
10 Sensore sonda esterna guasto 118 Pressione circuito idraulico troppo bassa
Intervento di sicurezza per mancanza di circolazione.
15 Errore valvola gas 125 |[A (controllo effettuato tramite un sensore di
temperatura)
20 Sensore NTC di mandata guasto 128 Perdita di fiamma
28 Sensore NTC fumi guasto 130 Intervento sonda NTC fumi per sovratemperatura
40 Sensore NTC di ritorno guasto 133 Mancata accensione (N° 5 tentativi)
Sensore NTC sanitario guasto
50 (solo per modello solo riscaldamento con 134 Valvola gas bloccata
bollitore)
53 * Condotto fumi ostruito 135 || Errore interno di scheda
55 Scheda elettronica non tarata 160 Anomalia funzionamento ventilatore
Problema di comunicazione tra scheda caldaia e
83-84 o ) oo - . )
86-87 unita comando. Probabile corto circuito sul 317 Frequenza di alimentazione elettrica errata
cablaggio.
92 Anomah_a fu_rm durante _Ia fase di calibrazione 321 Sensore NTC sanitario guasto
(probabile ricircolo fumi)
109 Presenzg daria nel circuito di caldaia 384 || Fiamma parassita (anomalia interna)
(anomalia temporanea)
Intervento termostato di sicurezza per
110 m sovratemperatura (probabile pompa bloccata o 385 Tensione di alimentazione troppo bassa
aria nel circuito di riscaldamento).

* Togliere alimentazione elettrica alla caldaia per alcuni secondi.

o In caso di anomalia la retroilluminazione del display si accende visualizzando il codice di errore. E’ possibile effettuare 5
]1 tentativi consecutivi di riarmo dopodicheé la caldaia rimane in blocco. Per effettuare un nuovo tentativo di riarmo, é neces-
sario attendere 15 minuti.
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5. MENU INFORMAZIONI DI CALDAIA

- -
, DESCRIZIONE , DESCRIZIONE
00 Codice interno di anomalia secondario 05 Pressione acqua impianto di riscaldamento (bar)
01 Temperatura di mandata riscaldamento (°C) 06 Temperatura di ritorno riscaldamento (°C)
02 Temperatura esterna (°C) 07 Temperatura sonda fumi (°C)
03 Tempgratura gcqua calda sanitaria bollitore esterno 08 Temperatura scambiatore primario (°C)
(caldaia solo riscaldamento)
04 Tempgratura acqua_calda sar_utarla 09 - 18 | Informazioni produttore
(caldaia con scambiatore a piastre)

Premere per almeno 1 secondo il tasto (i) per visualizzare le informazioni riportate nella tabella seguente. Per uscire premere il
tasto (o).
Y

6. SPEGNIMENTO DELLA CALDAIA

Per lo spegnimento della caldaia occorre togliere I'alimentazione elettrica dell'apparecchio mediante I'interruttore bipolare. Nel
modo di funzionamento “Spento -protez.antigelo-" (I la caldaia rimane spenta ma i circuiti elettrici restano in tensione ed ¢ attiva
la funzione antigelo.

7. RIEMPIMENTO IMPIANTO

Verificare periodicamente che la pressione, letta sul manome-
tro D, ad impianto freddo, sia di 1 - 1,5 bar. In caso di pressio-
ne bassa, agire sul rubinetto “A” di caricamento della caldaia
(figura a lato). ‘ 5

o (o] )
o Si raccomanda di porre particolare cura nella fase di q
]1 riempimento dell’impianto di riscaldamento. In parti- O
colare aprire le valvole termostatiche eventualmente

presenti nell’impianto, far affluire lentamente I’acqua al [ e
fine di evitare formazione di aria all’interno del circuito primario é

€522 90

finché non si raggiunge la pressione necessaria al funziona-
mento. Infine eseguire lo sfiato degli eventuali elementi radianti
all’interno dell’impianto. BAXI non si assume alcuna responsa-
bilita per danni derivati dalla presenza di bolle d’aria all’interno
dello scambiatore primario dovuta ad errata o approssimativa
osservanza di quanto sopra indicato.

Rubinetto di caricamento caldaia

Rubinetto di scarico bollitore

Rubinetto di scarico caldaia

|0 |m|>»

Manometro

A La caldaia e dotata di un pressostato idraulico che, in caso di mancanza d’acqua, non consente il funzionamento della caldaia.

fl. Se si dovessero verificare frequenti diminuzioni di pressione chiedere I’intervento del SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA
AUTORIZZATO.

8. ISTRUZIONI PER L’'ORDINARIA MANUTENZIONE

Per garantire alla caldaia una perfetta efficienza funzionale e di sicurezza & necessario, alla fine di ogni stagione, far ispezionare
la caldaia dal Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato.
Una manutenzione accurata & sempre motivo di risparmio nella gestione dell'impianto.
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AVVERTENZE PRIMA DELL’INSTALLAZIONE

Le note ed istruzioni tecniche che seguono sono rivolte agli installatori per dar loro la possibilita di effettuare una perfetta installa-
zione. Le istruzioni riguardanti 'accensione e I'utilizzo della caldaia sono contenute nella parte destinata all’'utente. L'installazione
deve rispondere alle prescrizione delle norme UNI e CEl, delle leggi e normative tecniche locali. In particolare devono essere
rispettate:

* Norme UNI-CIG 7129-7131 e CEIl 64-8 e 64-9;
* Legge 9 gennaio 1991 n° 10 e relativo Regolamento d’Attuazione (DPR 412/93, modificato dal DPR 551/99);
» Disposizioni dei Vigili del Fuoco, dell’Azienda del gas ed in specie i Regolamenti Comunali.

Inoltre, il tecnico installatore dev’essere abilitato all’'installazione degli apparecchi per riscaldamento secondo il DM n.37 del
22.01.08. Oltre a cio va tenuto presente che:

» La caldaia puo essere utilizzata con qualunque tipo di piastra convettrice, radiatore, termoconvettore. Le sezioni del circuito
saranno, in ogni caso, calcolate secondo i normali metodi, tenendo conto della caratteristica portata-prevalenza disponibile alla
placca (vedere la sezione SECTION E alla fine del manuale).

« La prima accensione deve essere effettuata dal Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato (rilevabile dal foglio allegato).

La mancata osservazione di queste avvertenze comporta il decadimento della garanzia dell’apparecchio.

Le parti dell’imballo (sacchetti in plastica, polistirolo ecc.) non devono essere lasciate alla portata dei bambini in quanto
potenziali fonti di pericolo.

9. INSTALLAZIONE DELLA CALDAIA
La figura della dima ée disponibile alla fine del manuale alla voce “SECTION C”.

Determinata I'esatta ubicazione della caldaia fissare la dima alla parete.Eseguire la posa in opera dell'impianto partendo dalla
posizione degli attacchi idrici e gas presenti nella traversa inferiore della dima stessa. E’ consigliabile installare, sul circuito di
riscaldamento, due rubinetti d’intercettazione (mandata e ritorno) G3/4, disponibili a richiesta, che permettono, in caso d’interventi
importanti, di operare senza dover svuotare tutto I'impianto di riscaldamento. Nel caso di impianti gia esistenti e nel caso di so-
stituzioni & consigliabile, oltre a quanto citato, prevedere sul ritorno alla caldaia ed in basso un vaso di decantazione destinato a
raccogliere i depositi o scorie presenti anche dopo il lavaggio e che nel tempo possono essere messi in circolazione. Fissata la
caldaia alla parete effettuare il collegamento ai condotti di scarico e aspirazione, forniti come accessori, come descritto nei suc-
cessivi capitoli. Collegare il sifone ad un pozzetto di scarico assicurando una pendenza continua. Sono da evitare tratti orizzontali.

Serrare con cautela gli attacchi idrici della caldaia (coppia massima 30 Nm).

>

9.1 DOTAZIONI PRESENTI NELL'IMBALLO

» Dima (vedere figura SECTION C alla fine del manuale)
* Rubinetto gas con raccordo

* Rubinetto entrata acqua con raccordo

* N° 2 Raccordi @ 3/4 + n°1 raccordo & 1/2 + set di guarnizioni
» Tasselli 10 mm e cancani

ACCESSORI forniti su richiesta: - rubinetti di mandata/ritorno riscaldamento e giunti telescopici.

9.2 DIMENSIONI DELLA CALDAIA

Le dimensioni della caldaia e le relative quote d’installazione degli attacchi idrici sono riportate alla fine del manuale nella SEC-
TION C.

A | Scarico condensa D Entrata GAS
Mandata impianto di riscaldamento Entrata acqua fredda sanitaria / Caricamento impianto
[ Mandata acqua calda sanitaria (G1/2”) / bollitore (G3/4”) F Ritorno impianto di riscaldamento

(o]
m

10. INSTALLAZIONE DEI CONDOTTI oo ©o

L'installazione della caldaia pud essere effettuata con facilita e flessibilita grazie agli
accessori forniti dei quali successivamente é riportata una descrizione. La caldaia e,
all'origine, predisposta per il collegamento ad un condotto di scarico - aspirazione di tipo
coassiale, verticale o orizzontale. La caldaia puo essere utilizzata anche con condotti
separati utilizzando I'accessorio sdoppiatore. _ .
AVVERTENZE Cu Cas

C13, C33 | terminali per lo scarico sdoppiato devono essere previsti all'interno di un —
quadrato di 50 cm di lato. Istruzioni dettagliate sono presenti assieme ai singoli acces-
sori. ==l =

C53 | terminali per I'aspirazione dell'aria comburente e per I'evacuazione dei prodotti Cus Cr
della combustione non devono essere previsti su muri opposti dell’edificio. L L

)
Z

C63 La massima perdita di carico dei condotti non deve superare i 100 Pa. | condotti
devono essere certificati per 'uso specifico e per una temperatura superiore ai 100°C. I =k =l
terminale camino utilizzato deve essere certificato secondo la Norma EN 1856-1.

CG_1638

C43, C83 |l camino o canna fumaria utilizzata deve essere idonea all’uso. L L |
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A

10.1 CONDOTTI COASSIALI

Questo tipo di condotto permette lo scarico dei combusti e
I'aspirazione dell’aria comburente sia all’esterno dell’edificio,
sia in canne fumarie di tipo LAS. La curva coassiale a 90° per-
mette di collegare la caldaia ai condotti di scarico-aspirazione
in qualsiasi direzione grazie alla possibilita di rotazione a 360°.
Essa pu0 essere utilizzata anche come curva supplementare
in abbinamento al condotto coassiale o alla curva a 45°

In caso di scarico all’esterno il condotto scarico-aspirazione
deve fuoriuscire dalla parete per almeno 18 mm per permette-
re il posizionamento del rosone in alluminio e la sua sigillatura
onde evitare le infiltrazioni d’acqua.

mediante apposite staffe di fissaggio.

* L’inserimento di una curva a 90° riduce la lunghezza totale del condotto di 1 metro.
* L’inserimento di una curva a 45° riduce la lunghezza totale del condotto di 0,5 metri.

]1 Per una migliore installazione si consiglia di utilizzare gli accessori forniti dal costruttore.

Al fine di garantire una maggior sicurezza di funzionamento & necessario che i condotti di scarico fumi siano ben fissati al muro

181

171

119

600

CG_2254

* La prima curva 90° non rientra nel calcolo della lunghezza massima disponibile.

A La pendenza minima verso la caldaia del condotto di scarico deve essere di 1 cm per metro di lunghezza.

10.2 CONDOTTI SEPARATI

Questo tipo di condotto permette lo scarico dei combusti sia
all’esterno dell’edificio, sia in canne fumarie singole. L'aspira-
zione dell’aria comburente pud essere effettuata in zone di-
verse rispetto a quelle dello scarico. L'accessorio sdoppiatore,
fornito come accessorio, € costituito da un raccordo riduzione
scarico 80 (B) e da un raccordo aspirazione aria (A). La guar-
nizione e le viti del raccordo aspirazione aria da utilizzare sono
quelle tolte in precedenza dal tappo.

La curva a 90° permette di collegare la caldaia ai condotti di

o ALCUNI ESEMPI D’INSTALLAZIONE DEI CONDOTTI DI SCARICO, E LE RELATIVE LUNGHEZZE AMMESSE, SONO DISPONI-
il BILI ALLA FINE DEL MANUALE NELLA SEZIONE SECTION D.

<

191 94 181 | 110,89_110
—>
— (]
A B
[
156,5
466 600

"

CG_2254

scarico e di aspirazione adattandolo alle diverse esigenze. Essa pud essere utilizzata anche come curva supplementare in abbi-

namento al condotto o alla curva a 45°.

* L’inserimento di una curva a 90° riduce la lunghezza totale del condotto di 0,5 metri.
* L’inserimento di una curva a 45° riduce la lunghezza totale del condotto di 0,25 metri.

» La prima curva 90° non rientra nel calcolo della lunghezza massima disponibile.

KIT SDOPPIATORE SINGOLO
(ACCESSORIO ALTERNATIVO)

Per installazioni particolari dei condotti di scarico/aspirazione
dei fumi, & possibile utilizzare I'accessorio sdoppiatore singolo
(C) fornito come accessorio. Questo accessorio, infatti, con-
sente di orientare lo scarico e I'aspirazione in qualsiasi dire-
zione grazie alla possibilita di rotazione a 360°. Questo tipo di
condotto permette lo scarico dei fumi sia all’esterno dell’edifi-
cio, sia in canne fumarie singole. L’aspirazione dell’aria com-
burente puo essere effettuata in zone diverse rispetto a quelle
dello scarico. Il kit sdoppiatore & fissato sulla torretta (100/60
mm) della caldaia e consente all’aria comburente e ai fumi di

181

466

N

ﬂms

110 120 110
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600

'
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scarico di entrare/uscire da due condotti (80 mm) separati. Per maggiori informazioni leggere le istruzioni di montaggio che ac-

compagnano l'accessorio stesso.

o

ALCUNI ESEMPI D’INSTALLAZIONE DEI CONDOTTI DI SCARICO, E LE RELATIVE LUNGHEZZE AMMESSE, SONO DISPONI-
BILI ALLA FINE DEL MANUALE NELLA SEZIONE SECTION D.
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11. COLLEGAMENTI ELETTRICI

La sicurezza elettrica dell’apparecchio € raggiunta soltanto quando lo stesso & correttamente collegato ad un efficace impianto
di messa a terra, eseguito come previsto dalle vigenti Norme di sicurezza sugli impianti (DM n.37 del 22.01.08). La caldaia va
collegata elettricamente ad una rete di alimentazione 230 V monofase + terra mediante il cavo a tre fili in dotazione rispettando
la polarita Linea-Neutro.

L’allacciamento dev’essere effettuato tramite un interruttore bipolare con apertura dei contatti di almeno 3 mm.

In casi di sostituzione del cavo di alimentazione deve essere utilizzato un cavo armonizzato “HAR HO05 VV-F” 3x0,75 mm2 con
diametro massimo di 8 mm. | fusibili, del tipo rapido da 2A, sono incorporati nella morsettiera di alimentazione (estrarre il porta-
fusibile di colore nero per il controllo e/o la sostituzione).

Ruotare verso il basso la scatola comandi ed accedere alle morsettiere M1 e M2 destinate ai collegamenti elettrici togliendo il
coperchio di protezione.

La morsettiera M1 é in alta tensione. Prima di procedere al collegamento assicurarsi che I’'apparecchio non sia alimentato
f: ! elettricamente.

MORSETTIERA M1 (rispettare la polarital -N)
(L) = Linea (marrone)

(N) = Neutro (celeste).

(© = Messa a Terra (giallo-verde).

(1) (2) = contatto per Termostato Ambiente.

MORSETTIERA M2

Morsetto 8 : non utilizzato.

Morsetti 9-10 : collegamento relé multifunzionale (esempio
impianto a zone)

Morsetti 7 - 5 (comune) : 1° Sonda Ausiliaria (sonde impianto
solare, di cascata, a zone, efc).

Morsetti 6 - 5 (comune) : 2° Sonda Ausiliaria (sonde impianto
solare, di cascata, a zone, efc).

Morsetti 4 - 5 (comune) : collegamento Sonda Esterna (forni-
ta come accessorio).

Morsetti 1(retroilluminazione) - 2(massa) - 3(+12V) : colle-
gamento Pannello di Controllo (bassa tensione).

11.1 COLLEGAMENTO TERMOSTATO AMBIENTE
Per collegare il Termostato Ambiente alla caldaia, agire come di seguito descritto:

togliere I'alimentazione elettrica alla caldaia;

accedere alla morsettiera M1;

rimuovere il ponticello ai capi dei contatti 1-2 e collegare i cavetti del Termostato Ambiente;
alimentare elettricamente la caldaia ed assicurarsi che il Termostato Ambiente funzioni correttamente.

fl. Si rende necessario ripristinare il ponticello sui morsetti 1-2 della morsettiera M1 di caldaia nel caso in cui non venga utiliz-
zato il termostato ambiente oppure nel caso in cui venga installato il Pannello di Controllo a parete (capitolo 14.2).

11.2 ACCESSORI NON INCLUSI NELLA DOTAZIONE

11.2.1 SONDA ESTERNA

Per il collegamento di tale accessorio, vedere la figura a lato SIEMENS
(morsetti 4-5) oltre alle istruzioni fornite con la sonda stessa.

IMPOSTAZIONE DELLA CURVA CLIMATICA “Kt”

Quando la sonda esterna € collegata alla caldaia, la scheda
elettronica regola la temperatura di mandata calcolata in fun-
zione del coefficiente Kt impostato. Selezionare la curva de-
siderata premendo i tasti w4 @+ secondo quanto riportato
nel grafico in SECTION E per scegliere quella piu appropriata
(da 00 a 90).

CG_2172

LEGENDA GRAFICO - SECTION E

| illll‘ | Temperatura di mandata | i@ | Temperatura esterna
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12. FUNZIONI SPECIALI
12.1 PRIMA ACCENSIONE

In fase di prima accensione della caldaia & necessario eseguire la procedura di seguito descritta. Dopo avere alimentato elettrica-
mente la caldaia sul display appare il codice “000”, I'apparecchio € pronto per la procedura di “prima accensione”.

» Premere insieme per 6 secondi i tasti @4 (i) sul display appare la scritta “On” per 2 secondi seguita dal codice “312” ad indi-
care che la funzione di “degasamento impianto” € attivata. Questa funzione ha la durata di 10 minuti.

» Al termine della funzione la caldaia si accende, il display visualizza il codice “000” alternando il valore % della potenza di
accensione ed il valore della temperatura (°C) di mandata riscaldamento. In questa fase “funzione di riconoscimento gas”,
che dura circa 7 minuti, € analizzato il tipo di gas utilizzato. Durante questa funzione assicurare il massimo scambio termico
all'impianto di riscaldamento o sanitario (richiesta di acqua calda sanitario) allo scopo di evitare lo spegnimento della caldaia
per sovratemperatura.

* In caso la caldaia sia alimentata a gas naturale sul display & visualizzato nG per circa 10 secondi. La caldaia € ora pronta per il
normale funzionamento. Se il display visualizza LPG, premere insieme i tasti (o) & (iir) per almeno 4 secondi per uscire senza
modificare il settaggio di fabbrica.

 In caso la caldaia sia alimentata a gas propano sul display & visualizzato LPG. Premere per almeno 6 secondi il tasto (i) per
confermare 'effettivo gas in uso. Se il display visualizza NG non riconoscendo il gas in alimentazione, premere insieme i tasti
(o] & (iip) per almeno 4 secondi per uscire dalla funzione quindi modificare il parametro P02=01 come descritto nel capitolo
"IMPOSTAZIONE PARAMETRI” del manuale istruzione di caldaia.

o Se la funzione di degasamento o riconoscimento gas é interrotta per mancanza di alimentazione elettrica, al ritorno della
]1 stessa € necessario riattivare la funzione premendo insieme i tasti @ |@ per almeno 6 secondi. Se durante la Funzione di
Deareazione il display visualizza ’'anomalia E118 (bassa pressione del circuito idraulico), agire sul rubinetto di caricamento
dell’apparecchio ripristinando la pressione corretta. Se la funzione di riconoscimento gas é interrotta a causa di anomalia

(es. E133 mancanza di gas) premere il tasto [(oR] per resettare dopodiché premere insieme i tasti (iir)w+ (almeno 6 secondi) per

riattivare la funzione. Se la funzione di riconoscimento gas é interrotta per sovratemperatura é necessario riattivare la funzione pre-
mendo insieme i tasti (jie)w+ per almeno 6 secondi.

La combustione di questo apparecchio é stata controllata, tarata e preimpostata dalla fabbrica per il funzionamento con gas NATU-
RALE.

Durante la Funzione di Controllo del Tipo di Gas, il rapporto di combustione aumentera per un breve lasso di tempo mentre viene
stabilito il tipo di gas.

In fase di prima accensione, finché non viene scaricata I’aria contenuta nella tubazione del gas, si puo verificare la non
accensione del bruciatore ed il conseguente blocco della caldaia. Si consiglia, in questo caso, di ripetere le operazioni di
accensione fino all’arrivo del gas al bruciatore. Per ripristinare il funzionamento della caldaia, premere il tasto ﬁ@"@ per alme-
no 2 secondi.

A Le prime accensioni, subito dopo I'installazione, possono non essere ottimali perché il sistema necessita di un tempo di auto-
apprendimento.

12.2 FUNZIONE DEGASAMENTO IMPIANTO

Questa funzione consente di agevolare I'eliminazione dell’aria allinterno del circuito di riscaldamento quando viene installata la
caldaia in utenza oppure a seguito di manutenzione con svuotamento dell’acqua del circuito primario.

Per attivare la funzione di degasamento impianto premere contemporaneamente i tasti (jiejwr- per 6 secondi. Quando la funzione
€ attiva compare sul display la scritta On per alcuni secondi, seguira la riga di programma 312.

La scheda elettronica attivera un ciclo di accensione/spegnimento della pompa della durata di 10 minuti. La funzione si fermera
automaticamente alla fine del ciclo. Per uscire manualmente da questa funzione, premere un’altra volta contemporaneamente i
tasti sopracitati per 6 secondi.

12.3 FUNZIONE SPAZZACAMINO

Questa funzione porta la caldaia alla massima potenza in riscaldamento. Dopo l'attivazione & possibile regolare il livello % di
potenza della caldaia dalla minima alla massima potenza in sanitario. La procedura € la seguente:

+ Premere contemporaneamente i tasti w5 (o) per almeno 6 secondi. Quando la funzione & attivata il display visualizza per
qualche secondo la scritta “On” in seguito appare la riga di programma “303” alternata al valore % di potenza della caldaia.

 Agire sui tasti w3 @4 per effettuare una regolazione graduale della potenza (sensibilita 1%).
» Per uscire premere contemporaneamente per almeno 6 secondi i tasti come descritto nel primo punto.

ﬁ Premendo il tasto |;m_‘T|3:- é possibile visualizzare, per 15 secondi, il valore istantaneo della temperature di mandata.
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12.4 VERIFICA COMBUSTIONI

Per il corretto funzionamento della caldaia il contenuto di CO,(

nella tabella che segue. Se il valore di CO, (O

)
di necessita sostituire gli elettrodi posizionandzol

di seguito descritta.

rilevato risulta

¥

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Valore nominale 8,7 54 10,0 57
Valore ammesso 8,0-94 6,6 -4,1 9,2-10,8 6,9-44

) nelle combustioni deve rispettare il campo di tolleranza indicato
ifferente, verificare l'integrita e le distanze degli elettrodi. In caso
i in modo corretto. Se il problema non si risolve & possibile utilizzare la funzione

A La misura delle combustioni deve essere eseguita utilizzando un analizzatore regolarmente calibrato.

Durante il normale funzionamento la caldaia esegue dei cicli di autocontrollo delle combustioni. In questa fase & possibile
rilevare, per brevi periodi di tempo, dei valori di CO anche superiori a 1000 ppm.

FUNZIONE AGGIUSTAMENTO COMBUSTIONI (CO,% )

Questa funzione ha lo scopo di effettuare una parziale regolazione del valore di CO,%. La procedura & la seguente:

* premere contemporaneamente i tasti w4 (i) per almeno 6 secondi. Quando la funzione ¢ attivata il display visualizza per
qualche secondo la scritta “On” in seguito appare la riga di programma “304” alternata al valore % di potenza della caldaia

» Dopo I'accensione del bruciatore la caldaia si porta alla massima potenza sanitaria (100). Quando il display visualizza “100” &
possibile effettuare un parziale aggiustamento del valore di CO, %;

+ premere il tasto (i) il display visualizza “00” alternato al numero della funzione “304” (il simbolo § lampeggia);

» agire sui tasti @;‘ ¥ per abbassare o alzare il tenore di CO, (da -3 a +3).

+ premere il tasto (i) per salvare il nuovo valore e ritornare a visualizzare il valore di potenza “100” (la caldaia continua a funzio-
nare alla massima potenza in sanitario).

Questa procedura pud essere utilizzata anche per regolare il tenore di CO, alla potenza di accensione e alla potenza minima

agendo sui tasti w4 4 dopo il punto 5 della prodedura appena descritta.

+ Dopo avere salvato il nuovo valore.(gunto. 5 della procedura), premere il tasto | per portare la caldaia alla potenza di ac-
censione. Attendere che il valore di CO, sia stabile quindi procedere alla regolazione come descritto al punto 4 della procedura
(il valore di potenza & un numero <> 100 e <> 0) quindi salvare (punto 5).

* premere nuovamente il tasto | er portare la caldaia alla potenza minima. Attendere che il valore di CO, sia stabile quindi
procedere alla regolazione come descritto al punto 4 della procedura (il valore di potenza = 00);

» per uscire dalla funzione premere per almeno 6 secondi i tasti come descritto al punto 1.

13. VALVOLA GAS

Legenda valvola gas

Presa di pressione alimentazione gas

Lozz 90
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14. IMPOSTAZIONE PARAMETRI

Per programmare i parametri della scheda elettronica della caldaia, agire nel modo seguente:

Premere contemporaneamente i tasti
programma “P01”

alternata al valore impostato;

Agire sui tasti fw=wr# per scorrere la lista di parametri;
Premere il tasto , il valore del parametro selezionato inizia a lampeggiare, agire sui tasti fw=fwr+ per modificare il valore;
Premere il tasto per confermare il valore oppure premere il tasto per uscire senza salvare.

e mantenerli premuti per 6 secondi fino a quando sul display appare la riga di

fl. Ulteriori informazioni in merito ai parametri elencati nella tabella che segue sono fornite a corredo con gli accessori richiesti.

DESCRIZIONE PARAMETRI

IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

16 24
P01 | - 00
o | oo o
P03 Sistema idraulico 06
P04 | edereisrsion: SLRVIGE) 02
POS | odereisirsion SERVIGE) 04
P06 Configur.azion.e ingresso sonda esterna 00
(Vedereistruzioni SERVICE)
P07..P09 | Informazioni produttore -
P10 Modo di istallazione del telecontrollo 00
P11..P12 | Informazioni produttore --
P13 Maxpotenza in riscaldamento (0-100%) 80
P14 Max potenza in sanitario (0-100%) 100
P15 Min potenza in riscaldamento (0-100%) 00
P16 I(;n(;)ozsta;éooné r?a;:m;o :(;tggnt (°C)riscaldamento 00
P17 Tempo di post circolazione pompa in riscaldamento (01-240 minuti) 03
P18 Tempo di gttese.l in riscaldamento p_rima di una nuova accensione 03
(00-10 minuti) - 00=10 secondi
P19 Informazioni produttore 07
P20 Tempo di post circolazione pompa in sanitario (secondi) 30
P21 | 00~ Disabiats- 01 = Abiftata 0
P22 Informazioni produttore 00
P23 Massima temperatura di setpoint sanitario (ACS) 60
P24 Informazioni produttore 35
P25 Dispositivo di protezione mancanza acqua 00
P26..P31 | Informazioni produttore --
P32..P41 | Diagnostica (Vedereistruzioni SERVICE) --

13
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15. DISPOSITIVI DI REGOLAZIONE E SICUREZZA

La caldaia & costruita per soddisfare tutte le prescrizioni delle Normative europee di riferimento, in particolare & dotata di:
* Termostato di sicurezza

Questo dispositivo, il cui sensore € posizionato sulla mandata del riscaldamento, interrompe I'afflusso del gas al bruciatore in caso
di surriscaldamento dell’acqua contenuta nel circuito primario.

® E’ vietato mettere fuori servizio questo dispositivo di sicurezza
* Sonda NTC fumi

Questo dispositivo & posizionato sullo scambiatore acqua fumi. La scheda elettronica blocca I'afflusso di gas al bruciatore in caso
di sovratemperatura.

® E’ vietato mettere fuori servizio questo dispositivo di sicurezza

* Rilevatore a ionizzazione di fiamma

L’elettrodo di rilevazione garantisce la sicurezza in caso di mancanza gas o interaccensione incompleta del bruciatore principale.
In queste condizioni la caldaia va in blocco.

* Pressostato idraulico

Questo dispositivo permette I'accensione del bruciatore principale solamente se la pressione dell'impianto € superiore a 0,5 bar.
* Postcircolazione pompa

La postcircolazione della pompa, ottenuta elettronicamente, ha una durata di 3 minuti e viene attivata, nella funzione riscaldamen-
to, dopo lo spegnimento del bruciatore principale per l'intervento del termostato ambiente.

+ Dispositivo antigelo

La gestione elettronica della caldaia & provvista di una funzione “antigelo” in riscaldamento ed in sanitario che con temperatura
di mandata impianto inferiore ai 5 °C fa funzionare il bruciatore fino al raggiungimento in mandata di un valore pari a 30 °C. Tale
funzione & operativa se la caldaia & alimentata elettricamente, se c’é gas e se la pressione dell'impianto & quella prescritta.

* Antibloccaggio pompa

In caso di mancanza di richiesta di calore, in riscaldamento e/o in sanitario, per un tempo di 24 ore consecutive la pompa si mette
in funzione automaticamente per 10 secondi.

« Antibloccaggio valvola a tre vie

In caso di mancanza di richiesta calore in riscaldamento per un tempo di 24 ore la valvola a tre vie effettua una commutazione
completa.

» Valvola di sicurezza idraulica (circuito di riscaldamento)

Questo dispositivo, tarato a 3 bar, € a servizio del circuito di riscaldamento. E’ consigliabile raccordare la valvola di sicurezza ad
uno scarico sifonato. E’ vietato utilizzarla come mezzo di svuotamento del circuito di riscaldamento.

* Pre-circolazione della pompa di riscaldamento
In caso di richiesta di funzionamento in riscaldamento, I'apparecchio puo effettuare una precircolazione della pompa prima di

effettuare I'accensione del bruciatore. La durata di tale precircolazione dipende dalla temperatura di funzionamento e dalle condi-
zioni d’installazione e varia da pochi secondi ad alcuni minuti.

16. CARATTERISTICHE PORTATA/PREVALENZA ALLA PLACCA

La pompa utilizzata € del tipo ad alta prevalenza adatta all’'uso su qualsiasi tipo di impianto di riscaldamento mono o a due tubi. La
valvola automatica sfogo aria incorporata nel corpo della pompa permette una rapida disaerazione dell'impianto di riscaldamento.

LEGENDA GRAFICI POMPA - SECTION E

Q | PORTATA MIN Velocita di modulazione minima
H PREVALENZA MAX Velocita di modulazione massima
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17. MANUTENZIONE ANNUALE

A Attendere il raffreddamento della camera di combustione e delle tubature.

zioni di manutenzione reimpostare, se modificati, i parametri di funzionamento della caldaia originali.

f Prima di effettuare un qualsiasi intervento, assicurarsi che la caldaia non sia alimentata elettricamente. Terminate le opera-

esempio benzina, acetone, ecc).

ﬁ La pulizia dell’apparecchio non deve essere fatta con sostanze abrasive, aggressive e/o facilmente infiammabili (come per

Allo scopo di assicurare un’efficienza ottimale della caldaia &€ necessario effettuare annualmente i seguenti controlli:

Verifica dell’aspetto e della tenuta delle guarnizioni del circuito gas e del circuito di combustione;
Verifica dello stato e della corretta posizione degli elettrodi di accensione e rilevazione di flamma;
Verifica dello stato del bruciatore ed il suo corretto fissaggio;

Velrifica delle eventuali impurita presenti all'interno della camera di combustione. Utilizzare allo scopo un aspirapolvere per la
pulizia;

Verifica della pressione dell’impianto di riscaldamento;

Verifica della pressione del vaso espansione;

Verifica che il ventilatore funzioni correttamente;

Verifica che i condotti di scarico e aspirazione non siano ostruiti;

Verifica delle eventuali impurita presenti all'interno del sifone (per caldaie a condensazione);
Verifica dell’ integrita dell’anodo di magnesio, dove presente, per le caldaie dotate di bollitore.

17.1 POSIZIONAMENTO ELETTRODI

CG_2190
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17.2 SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI
In caso di sostituzione di uno o piu dei seguenti componenti:

Scambiatore acqua fumi
Ventilatore

Valvola gas

Ugello gas

Bruciatore

Elettrodo di rilevazione di fiamma

€ necessario abilitare la procedura di Calibrazione Automatica descritta di seguito, successivamente controllare ed eventualmente
regolare il valore di CO,% come descritto al capitolo “FUNZIONE AGGIUSTAMENTO COMBUSTIONI (CO,% )" .

fl. Quando si effettua un intervento sull’apparecchio si consiglia di controllare I'integrita e la posizione dell’elettrodo di rileva-
zione di fiamma e di sostituirlo in caso di deterioramento.

FUNZIONE CALIBRAZIONE AUTOMATICA

A Prima di eseguire questa funzione, assicurarsi che non ci siano richieste di calore in corso.

Premere contemporaneamente per almeno 6 secondi i tasti (emjw< , quando il display visualizza la scritta “On” premere il ta-
sto (ir) (entro 3 secondi dopo aver premuto i tasti precedenti).

fl. Se il display visualizza la scritta “303” la funzione di Calibrazione Automatica non é stata attivata. Togliere per qualche se-
condo I’alimentazione elettrica alla caldaia e ripetere la procedura sopra descritta.

Quando la funzione ¢ attiva il display visualizza i simboli == |||I" lampeggianti.

Dopo la sequenza di accensione, che pud avvenire anche dopo qualche tentativo, la caldaia effettua tre operazioni (della durata di
circa 1 minuto ciascuna) portandosi prima alla potenza massima, poi alla potenza di accensione infine alla potenza minima. Prima
di passare alla fase successiva (dalla massima potenza alla potenza di accensione e poi alla potenza minima) il display visualizza
per qualche secondo i simboli P . Durante questa fase il display mostra alternativamente il livello di potenza raggiunto dalla
caldaia e la temperatura di mandata.

Quando sul display i simboli § = ||II" lampeggiano contemporaneamente, significa che la funzione di calibrazione & terminata.
Per uscire dalla funzione premere |l tasto (em], sul display € visualizzata la scritta ESC.
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18. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello: NUVOLA DUO-TEC GA 16 24
Cat. ll2H3p

Tipo di gas - G20 - G31

Portata termica nominale sanitario kW 16,5 24,7
Portata termica nominale riscaldamento kW 12,4 20,6
Portata termica ridotta kW 23 3,5
Potenza termica nominale sanitario kW 16 24
Potenza termica nominale 80/60°C kw 12 20
Potenza termica nominale 50/30 °C kW 13,1 21,8
Potenza termica ridotta 80/60 °C kw 2,2 3.4
Potenza termica ridotta 50/30 °C kW 24 3,7
Rendimento nominale 80/60 °C % 97,8 97,7
Rendimento nominale 50/30 °C % 105,8 105,8
Rendimento 30% Pn % 107,8 107,6
Pressione massima acqua circuito sanitario / riscaldamento bar 8/3

Pressione minima acqua circuito di riscaldamento bar 0,5

Capacita bollitore / vaso di espansione sanitario / riscaldamento | 40/217,5
Pressione minima vaso di espansione sanitario / riscaldamento bar 2,5/0,8
Produzione di acqua sanitaria con AT = 25 °C I/min 9,2 13,8
Produzione di acqua sanitaria con AT = 35 °C I/min 6,6 9,8
Portata specifica “D” (EN 625) I/min 13,3 16,6
Range temperature circuito di riscaldamento °C 25+80

Range temperature circuito sanitario °C 35+60

Tipologia scarichi - C13-C33-C43-C53-C63-C83-B23
Diametro scarico concentrico mm 60/100

Diametro scarichi separati mm 80/80

Portata massica fumi massima kg/s 0,008 0,012
Portata massica fumi minima kg/s 0,001 0,002
Massima temperatura fumi °C 75 80
Classe NOx 5 (EN 297 - EN 483) mg/kWh 243 16,1
Pressione di alimentazione gas naturale 2H mbar 20

Pressione di alimentazione gas propano 3P mbar 37

Tensione elettrica di alimentazione \% 230

Frequenza elettrica di alimentazione Hz 50

Potenza elettrica nominale w 112 102
Peso netto kg 62

Dimensioni  (altezzal/larghezza/profondita) mm 950/600/466

Grado di protezione contro 'umidita (EN 60529) - IPX5D

Livello di rumorosita a 1 metro dB(A) <45

Certificato CE Nr. 0085CL0214

CONSUMI PORTATA TERMICA Qmax e Qmin

Qmax (G20) - 2H m®h 1,74 2,61
Qmin (G20) -2H m®h 0,24 0,37
Qmax (G31) - 3P kg/h 1,28 1,92
Qmin (G31) - 3P kg/h 0,18 0,27
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Dear Customer,

We are confident your new boiler will meet all your requirements. All BAXI products have been designed to give you what you are
looking for: good performance combined with simple and rational use.

Please do not put away this booklet without reading it first as it contains some useful information which will help you to operate
your boiler correctly and efficiently.

BAXI declares that these models of boiler bear the c E mark in compliance with the basic requirements of the
following Directives:

Gas directive 2009/142/EC

Efficiency Directive 92/42/EEC

Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC c €
Low Voltage Directive 2006/95/EC

As Baxi S.p.A. constantly strives to improve its products, it reserves the right to modify the information contained in this
document at any time and without prior notice. These Instructions are only meant to provide consumers with use information
and under no circumstance should they be construed as a contract with a third party.
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DESCRIPTION OF SYMBOLS

WARNING
Risk of damage to or malfunction of the appliance. Pay special attention to the warnings concerning dan-
ger to people.

DANGER OF BURNS
Wait for the appliance to cool down before working on the parts exposed to heat.

DANGER - HIGH VOLTAGE
Live components - electrocution hazard.

DANGER OF FREEZING
Possible formation of ice due to low temperatures.

IMPORTANT INFORMATION
Information to read with particular care as it is useful for the correct operation of the boiler.

GENERIC PROHIBITION
It is forbidden to do/use the things indicated alongside the symbol.

O EBPE>EPB B

SAFETY WARNINGS

SMELL OF GAS

» Switch off the boiler.

» Do not activate any electrical device (such as switching on the light).
» Put out any naked flames and open the windows.

» Call an Authorised Service Centre.

SMELL OF COMBUSTION FUMES

» Switch off the boiler.
* Open all the doors and windows to ventilate the room.
» Call an Authorised Service Centre.

FLAMMABLE MATERIAL
Do not use and/or store highly flammable material (thinners, paper, etc.) near the boiler.

SERVICING AND CLEANING THE BOILER
Switch off the boiler before working on it.

perience or knowledge, unless, through the mediation of a person responsible for their safety, they have had the benefit of

® The appliance is not intended to be used by persons with reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack ex-
supervision or of instructions on the use of the appliance.
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GENERAL PRECAUTIONS

This boiler has been designed to heat water to a temperature lower than boiling point at atmospheric pressure. It must be connec-
ted to a central heating system and to a domestic hot water supply system according to its performance and power output. Before
having the boiler installed by a qualified service engineer, make sure the following operations are performed:

» Make sure that the boiler is adjusted to use the type of gas delivered by the gas supply. To do this, check the markings on the
packaging and the rating plate on the appliance.

* Make sure that the flue terminal draft is apPropriate, that the terminal is not obstructed and that no exhaust gases from other
appliances are expelled through the same flue duct, unless the latter has been specially designed to collect exhaust gas from
more than one appliance, in compliance with current laws and regulations.

» Make sure that, if the boiler is connected to existing flue ducts, these have been thoroughly cleaned as residual products of
combustion may detach from the walls during operation and obstruct the flow of fumes.

» To ensure correct operation and maintain the warranty, observe the following precautions:

1. DHW circuit

1.1 If the water is harder than 20 °F (1 °F = 10 mg calcium carbonate per litre of water), install a polyphosphate dispenser or an
equivalent treatment system, compliant with current regulations.

1.2 Thoroughly flush the system after installation of the appliance and before use.

1.3 The materials used for the DHW circuit comply with Directive 98/83/EC.

2. Heating circuit

2.1 New system: Before installing the boiler, the system must be cleaned and flushed to eliminate residual thread-cutting swarf,
solder and any solvents, using suitable off-the-shelf non-acid and non-alkaline products that do not damage metal, plastic and
rubber parts. To protect the system from scale, use inhibitors such as SENTINEL X100 and FERNOX protector for heating circuits.
Use these products in strict compliance with the manufacturers’ instructions.

2.2 Existing system: Before installing the boiler, drain the system and clean it to remove sludge and contaminants, using suitable
proprietary products. Recommended cleaning products are: SENTINEL X300 or X400 and FERNOX regenerator for heating cir-
cuits. Use these products in strict compliance with the manufacturers’ instructions. Remember that the presence of foreign bodies
in the heating system can adversely affect boiler operation (e.g. overheating and excessive noise of the heat exchanger).

Initial lighting of the boiler must be carried out by an authorised Service Engineer who must first ensure that:

» The rated data correspond to the supply (electricity, water and gas) data.
» That the installation complies with current regulations.
» The appliance is correctly connected to the power supply and earthed.

o Failure to observe the above will render the warranty null and void. The names of the authorised Service Centres are indica-
]1 ted in the attached sheet. Prior to commissioning, remove the protective plastic coating from the boiler. Do not use any tools
or abrasive detergents to do this as you may damage the painted surfaces.

Do not leave any packaging (plastic bags, polystyrene, etc.) within the reach of children as they are a potential source of
{ . 5 danger.

ENERGY-SAVING TIPS

Adjustment in the heating mode

Adjust the boiler flow temperature depending on the kind of system. For systems with radiators, set a maximum heating water
flow temperature of approximately 60°C and increase this value if the required room temperature is not reached. For systems with
radiant floor panels, do not exceed the temperature indicated by the system designer. Use the External Sensor and/or Control
Panel to automatically adjust the flow temperature to atmospheric conditions or the indoor temperature. This ensures that no more
heat than that effectively necessary is produced. Adjust the room temperature without overheating the rooms. Every extra degree
centigrade means consuming approximately 6% more. Also room ambient temperature depending on how the rooms are used.
For example, the bedroom or the least used rooms can be heated to a lower temperature. Use the programmable timer and set the
night-time room temperature at approximately 5°C lower than that during the day. There is no appreciable saving to be achieved
by setting it any lower. Only in case of a prolonged absence, such as a holiday, should the temperature setpoint be lowered. Do
not cover radiators as this prevents the air from circulating correctly. Do not leave the windows partially open to ventilate the rooms
but open them completely for a short period.

Domestic hot water

Setting the domestic hot water at the required temperature without mixing it with cold water saves a lot of money. Additional hea-
ting wastes energy and creates additional scale.

BAXI a leading European manufacturer of hi-tech boilers and heating systems, has developed
CSQ-certified quality management (ISO 9001), environmental (ISO 14001) and health and
safety (OHSAS 18001) systems. This means that BAX| S.p.A. includes among its objectives the
safeguarding of the environment, the reliability and quality of its products, and the health and
safety of its employees.

Through its organisation, the company is constantly committed to implementing and improving
these aspects in favour of customer satisfaction.

£ O
" Qualita

Ambiente
Sicurezza S

18007 .
<]

P77
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1. COMMISSIONING THE BOILER

To light the boiler correctly, proceed as follows:

* Check that the system pressure is correct (section 6);
» Power the boiler;

* Open the gas tap (yellow, positioned under the boiler);
» Select the required heating mode (section 1.2).

Key to BUTTONS

DHW temperature adjustment
(+ to increase the temperature and — to decrease it)

HiE
Wi

Heating water temperature adjustment
(+ to increase the temperature and — to decrease it)

Boiler operating information

Operating mode:
DHW — DHW & Heating — Heating Only

-+

(=) (=
[ = )\

Off — Reset — Exit menu/functions

g8le

Key to SYMBOLS
l Off: heating and DHW disabled Burner lit
o (only boiler anti-freeze protection is active)
Fault preventing the burner from lighting ﬁ DHW operating mode enabled
Boiler/system water pressure low II° | Heating mode enabled
Technical Service Centre call-in P Programming menu
Manually resettable fault () ’ Boiler information menu
Fault in progress G, 7 Set unit of measurement (SI/US)
bar, PSI

1.1 ADJUSTING THE CH AND DHW FLOW TEMPERATURE

Press | and (==)(=+ respectively to adjust the CH and DHW flow temperature (if an external storage boiler is fitted). When the
burner is lit, the display shows the symbol .

HEATING: while the boiler is operating in the heating mode, the display shows the flashing symbol ||||* and the heating delivery
temperature (°C).

When connected to an External Sensor, fw= 4 indirectly adjust the room temperature (factory setting 20°C - see section 10.2.1).

DHW: While the boiler is operating in the DHW mode, the display shows the flashing symbol | and the heating flow temperature
(°C).

1.2 OPERATING MODES

SYMBOL To enable the appliance in DHW - Heating or Heating only press (o) repeatedly
DISPLAYED OPERATING MODE and choose one of the three available modes.
= DHW To disable the boiler operating modes whilst keeping the anti-freeze function
. enabled, press () for at least 3 seconds. Just the symbol o appears on the
Y[ DHW & HEATING display (the display backlighting flashes if the boiler is blocked).
mr HEATING ONLY
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2. PROLONGED SHUTDOWN. ANTI-FREEZE PROTECTION

Do not drain the whole system as filling up with water again could cause unnecessary and harmful scale to build up inside the
boiler and the heating elements. If the boiler is not used during winter and is therefore exposed to the danger of frost, add some
specific anti-freeze to the water in the system (e.g.: propylene glycol coupled with corrosion and scale inhibitors). The electronic
boiler management system includes a “frost protection” function for the heating system which, when delivery temperature falls

below 5°C, lights the burner until a delivery temperature of 30°C is reached.

3. GAS CONVERSION

The boilers can operate both on natural gas (G20) and LPG (G31). All gas conversions must be made by the AUTHORISED

TECHNICAL SERVICE CENTRE.

4. FAULTS

The faults shown on the display are identified with the symbol @ and a number (fault code). For a com-

plete list of faults, see the following table.

If )} appears on the display the fault must be RESET by the user.

To RESET the boiler, press and hold down (o] for 2 seconds. If faults are displayed frequently, call the

Authorised Service Centre.

o The function is operative if: the boiler is electrically powered, there is gas, system pressure is normal and the boiler is not
il blocked.

= r

Description of fault Description of fault
09 Gas valve connection error 117 Pressure in hydraulic circuit too high
10 External probe sensor faulty 118 Pressure in hydraulic circuit too low
15 Gas valve error 125 No circulation safety.trlp
(control performed via a temperature sensor)
20 NTC flow sensor faulty 128 |[A No flame
28 NTC fumes sensor faulty 130 |[A@ Fumes NTC tripped due to overtemperature
40 NTC return sensor faulty 133 A Ignition failure (5 attempts)
NTC domestic hot water sensor faulty
50 (only for heating-only model with storage boiler) 134 m Gas valve blocked
53 * Fumes outlet obstructed 135 Internal board error
55 Electronic board not calibrated 160 Fan fault
83-84 Communication problem between boiler board and 317 Incorrect bower supply frequenc
86-87 control unit. Probable short circuit on wiring. P pplyireq y
92 F”’T’es fa.ult during calibration (probable fumes 321 NTC domestic hot water sensor faulty
recirculation)
109 Airin boiler circuit 384 Parasite flame (internal error)
(temporary fault)
Safety thermostat tripped due to overtemperature
110 (pump probably blocked or air in heating circuit). 385 Input voltage too low

* Disconnect the boiler from the mains power supply for a few seconds.

o In the event of a fault, the display backlighting indicates the error code. 5 reset attempts can be performed after which the
]1 boiler shuts down. Wait 15 minutes before attempting to reset the boiler again.

7108197.01 (1-11/11)

22




5. BOILER INFORMATION MENU

i DESCRIPTION i DESCRIPTION

00 Secondary fault internal code 05 Water pressure in heating system (bar)
01 Heating flow temperature (°C) 06 Heating return temperature (°C)

02 External temperature (°C) 07 Fumes sensor temperature (°C)

03 External storage boiler DHW temperature (boiler CH only) 08 Primary exchanger temperature (°C)
04 (E;gi?;s:\i,ﬁ: Zﬁ;{:t:;éﬁgn%e;f)tu e 09 - 18 | Manufacturer information

Press and hold down (i) for at least 1 second, to display the information indicated in the following table. Press (o) to exit.

6. SWITCHING OFF THE BOILER

To turn off the boiler, disconnect the electric power supply using the two-pole switch. In the “Off” operating mode (ly the boiler stays
off but the electrical circuits remain powered and the anti-freeze function remains active.

7. FILLING THE SYSTEM

Regularly check that the pressure displayed on the pressure
gauge D is 1 - 1.5 bar, with the boiler cold. If the pressure is too
low, turn tap “A” to fill the boiler (figure to side).

o Take special care when filling the heating system. In
]1 particular, open any thermostat valves in the system,
ensure the water enters slowly in order to prevent the

formation of air inside the primary circuit until opera-
ting pressure is reached. Lastly, vent any radiators in the sy-
stem. BAXI declines all liability for damage deriving from the
presence of air bubbles in the primary exchanger due to the in-
correct or imprecise observance of the above.

Boiler filling tap

Storage boiler drain tap

Boiler drain tap

o0 |w|>

Pressure gauge

A The boiler is fitted with a hydraulic pressure gauge which prevents the boiler from working if there is no water.

fl. If pressure drops occur frequently, have the boiler checked by the AUTHORISED TECHNICAL SERVICE CENTRE.

8. ROUTINE MAINTENANCE INSTRUCTIONS

To keep the boiler efficient and safe, have it checked by the Authorised Service Centre at the end of every operating period.
Careful servicing ensures economical operation of the system.
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INSTRUCTIONS PRIOR TO INSTALLATION

The following notes and instructions are addressed to installers to allow them to carry out trouble-free installation. Instructions for
igniting and using the boiler are contained in the ‘Instructions for Users’ section. The installation must satisfy the requirements of
standards and local by-laws and technical regulations.

Moreover, the installation technician must be qualified to install heating appliances. Additionally, bear in mind the following:

» The boiler can be used with any kind of convector plate, radiator or thermoconvector. Design the system sections as usual,
though, bearing in mind the available capacity-head at the plate (see SECTION E at the end of this manual).
 Initial ignition of the boiler must be carried out by the Authorised Service Centre (as indicated on the attached sheet).

Failure to observe the above will render the warranty null and void.

Do not leave any packaging (plastic bags, polystyrene, etc.) within the reach of children as they are a potential source of
{ . 5 danger.

9. INSTALLING THE BOILER
The template outline is shown in “SECTION C” at the end of this manual.

After deciding the exact location of the boiler, fix the template to the wall. Connect the system to the gas and water inlets present
on the lower bar of the template. Fit two G3/4 taps (flow and return) on the central heating circuit; these taps make it possible to
carry out important operations on the system without draining it completely. If you are either installing the boiler on an existing
system or replacing one, as well as the above, fit a settling tank under the boiler on the system return line in order to collect any
deposits and scale circulating in the system after flushing. After fixing the boiler to the template, connect the flue and air ducts,
supplied as accessories, as described in the following sections. Connect the siphon to a drain trap, making sure the slope is con-
tinuous. Avoid horizontal stretches.

A Tighten the boiler water connections with care (maximum tightening torque 30 Nm).

9.1 CONTENTS OF PACK

» Template (see SECTION C at the end of this manual)
» Gas tap with union

*  Water inlet tap with union

e 2 Unions ?3/4 + 1 union ?1/2 + set of gaskets

* 10 mm expansion rawlplugs and supports

ACCESSORIES supplied on request: - heating flow/return taps and telescopic joints.

9.2 BOILER DIMENSIONS AND GAS WATER CONNECTIONS
The boiler dimensions and the gas/water connectios are shown in SECTION C.

>

Condensate drain point D GAS inlet
Heating flow Cold domestic water inlet / System filling tap
C | D.H.W. outlet (G1/2”) / Boiler heating flow (G3/4”) F Heating return

o
m

10. INSTALLING THE DUCTS oo ©o

The boiler is easy and flexible to install thanks to the extensive range of available acces-
sories, as described below. The boiler has been designed for connection to a vertical or
horizontal coaxial flue-air duct. The boiler can also be used with separate ducts using
the accessory splitting kit.

WARNINGS P -

C13, C33 The terminals for separate flues must be fitted inside a 50 cm square. Detailed Css
instructions are provided with the individual accessories. —

)
Z

C53 Do not fit the flue and air duct terminals on opposite walls of the building. =l =

C63 The pressure drop of the ducts must not exceed 100 Pa. The ducts must be cer-
tified for this specific use and for a temperature in excess of 100°C. The flue terminal
must be certified to EN 1856-1.

C43, C83 The flue terminal or flue duct must be suitable for the purpose. N —

CG_1638
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]1 For optimal installation, the accessories supplied by the manufacturer should be used.

A To optimise operating safety, make sure the flue ducts are firmly fixed to the wall with suitable brackets.

10.1 CONCENTRIC DUCTS <

This type of duct is used to discharge exhaust fumes and draw 181 156,5
combustion air both outside the building and if a LAS flue is
fitted. The 90° coaxial bend allows the boiler to be connected
to a flue-air duct in any direction as it can be rotated by 360° It
can also be used as a supplementary curve combined with a y=N | 1 1=
coaxial duct or a 45° curve. ‘
If fumes are discharged outside the building, the flue-air duct
must protrude at least 18 mm from the wall to allow an alu- 466 600
minium weathering surround to be fitted and sealed to avoid \
water infiltrations.

171
119

CG_2254

* A90° bend reduces the total duct length by 1 metre.
* A 45° bend reduces the total duct length by 0.5 metres.
* The first 90° bend is not included when calculating the maximum available length.

A Make sure there is a minimum downward slope of 1 cm per metre of duct towards the boiler.

o SOME OUTLET DUCT INSTALLATION EXAMPLES AND THEIR RELATIVE MAXIMUM LENGTHS ARE SHOWN IN SECTION D
il AT THE END OF THIS MANUAL.

10.2 SEPARATE DUCTS < o o 1s1 110,89, 110

This type of installation makes it possible to discharge exhaust Py
fumes both outside the building and into single flue ducts.
Comburent air can be drawn in at a different location from that — ]
of the flue terminal. The accessory splitting kit comprises a flue -
duct adaptor (80) (B) and an air duct adaptor (A). For the air
duct adaptor, fit the screws and seals previously removed from
the cap.

y

148
>
oy

™
156,5

466 600

The 90° bend is used to connect the boiler to the inlet and out- -
let ducts, adapting them to various requirements. It can also be
used as a supplementary curve combined with a duct or a 45° bend.

CG_2254

* A 90° bend reduces the total duct length by 0.5 metres.
* A 45° bend reduces the total duct length by 0.25 metres.
* The first 90° bend is not included when calculating the maximum available length.

SINGLE SPLITTING KIT
(ALTERNATIVE ACCESSORY)

<{ 181 ? 110 120 110 @

For special installations of the fumes inlet/outlet ducts, the sin- — —
gle splitting kit (C), supplied as an accessory, can be used. g g
This accessory, in fact, can be used to move the inlet and out-
let in any direction. This type of installation makes it possible
to discharge exhaust fumes both outside the building and into
single flue ducts. Comburent air can be drawn in at a diffe-
rent location from that of the flue terminal. The splitting kit is 466 600
fixed to the boiler turret (100/60 mm) and allows the comburent
air and outlet fumes to enter/leave the two separate ducts (80
mm). For further information, read the assembly instructions
supplied with the accessory.

ﬂms
/

A ()

CG_2254

SOME OUTLET DUCT INSTALLATION EXAMPLES AND THEIR RELATIVE MAXIMUM LENGTHS ARE SHOWN IN SECTION D
AT THE END OF THIS MANUAL.

[—s]
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11. ELECTRICAL CONNECTIONS

This machine is only electrically safe if it is correctly connected to an efficient earth system in compliance with current safety re-
gulations. Connect the boiler to a 230V single-phase earthed power supply using the supplied three-pin cable, observing correct
Live-Neutral polarity.

Use a double-pole switch with a contact separation of at least 3 mm.

When replacing the power supply cable, fit a harmonised “HAR HO5 VV-F” 3x0.75 mm2 cable with a maximum diameter of 8 mm.
;I'he 2A fast;blowing fuses are incorporated in the power supply terminal block (to check and/or replace the fuse, pull out the black
use carrier).

Rc?tate the control box downwards and access terminal blocks M1 and M2, used for the electrical connections, by removing the
safety cover.

f Terminal block M1 is at high voltage. Before making connections, make sure the appliance is disconnected from the power
supply.

TERMINAL BLOCK M1 (observe the polarityL -N)
(L) = Live (brown)

(N) = Neutral (light blue).

(& = Earth (yellow-green).

(1) (2) = contact for Ambient Thermostat.

TERMINAL BLOCK M2

Terminal 8 : not used.

Terminals 9-10: multifunction relay contact (e.g.: zone system
section).

Terminals 7 - 5 (common): 1st Auxiliary Probe (probes for
solar plant, cascade system, zone system, etc.).

Terminals 6 - 5 (common): 2nd Auxiliary Probe (probes for
solar plant, cascade system, zone system, etc.).

Terminals 4 - 5 (common): External Probe connection (sup-
plied as an accessory).

Terminals 1 (back-lighting) - 2 (earth) - 3 (+12V): connection
to Control Panel (low voltage).

11.1 CONNECTING THE AMBIENT THERMOSTAT
To connect the Ambient Thermostat to the boiler, proceed as described below:

switch off the boiler;

access the terminal block M1;

remove the jumper from the ends of contacts 1-2 and connect the wires of the Ambient Thermostat;
switch on the boiler and make sure the Ambient Thermostat works correctly.

fl Put back the jumper on terminals 1-2 of boiler terminal block M1 if the ambient thermostat is not used or if the wall-mounted
Control panel is installed (section 14.2).

11.2 ACCESSORIES NOT INCLUDED IN THE SUPPLY

11.2.1 EXTERNAL SENSOR

To connect this accessory, see figure to side (terminals 4-5) SIEMENS
and the instructions supplied with the sensor. QAC34

SETTING THE “Kt” CLIMATE CURVE

When the external sensor is connected to the boiler, the elec-
tronic board adjusts the flow temperature calculated according
to the set Kt coefficient. Select the required curve by pressing
ws @4 as indicated in the chart in SECTION E for selecting
the most appropriate one (00 to 90).

CG_2172

KEY TO CHART - SECTION E

pnr Flow temp e Outside temp
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12. SPECIAL FUNCTIONS
12.1 INITIAL IGNITION

When lighting the boiler for the first time perform the following procedure. After electrically powering the boiler the code “000”
appears on the display. This means the appliance is ready for the “initial lighting” procedure.

* Press w4 (i) together and hold down for 6 seconds. “On” appears on the display for 2 seconds followed by code “312” indica-
ting that the “system venting” function is active. This function lasts 10 minutes.

+ Afterwards, the boiler switches on, the display shows the code “000” alternating with the % of ignition power and the tempe-
rature value (°C). During this “gas recognition function” phase, that lasts approximately 7 minutes, the type of gas used is
analysed. During this function, assure maximum heat exchange to the heating or DHW system (domestic hot water demand)
in order to prevent the boiler from switching off due to overheating.

+ If the boiler runs on natural gas, the dis;lay shows nG for approximately 10 seconds. The boiler is now ready for normal ope-
][atlénn. If ttgte display shows LPG, press (e and (i) together and hold down for at least 4 seconds to exit without changing the
actory setting.

* If the boiler runs on propane the display shows LPG. Press (i) for at least 6 seconds to confirm the gas effectively used. If
the display shows nG and does not recognise the type of gas used, press (e and [ie] together and hold down for at least 4
gegion_ S Eo e%(_lt the functlcl)n and then change paraméter P02=01 as described in the “PARAMETER SETTINGS” section of the

oiler instructions manual.

o If the venting or gas recognition function is interrupted by a power blackout, start the function again when power is restored
]1 by pressing @ and |f§_§ together and holding them down for at least 6 seconds. If the display shows fault E118 (low pressure
in hydraulic circuit) during the venting function, open the filling tap on the appliance and restore the correct pressure. If the
gas recognition function is interrupted due to a fault (e.g.: E133 no gas) press |;@ to reset and then press @ and |f§_§ (for at
least 6 seconds) to restart the function again. If the gas recognition function is interrupted due to overheating, restart the function
by pressing (i) and w4 and holding them down for at least 6 seconds.

The combustion of this appliance has been factory controlled, calibrated and set for operation with NATURAL GAS.

During the Gas Type Control Function, the combustion ratio will increase for a short period of time while the gas type is being esta-
blished.

During initial ignition, the burner may not ignite (causing the boiler to shut down) until any air in the gas pipes is vented.
In this case, repeat the ignition procedure until gas reaches the burner. To reset boiler operation, press E@zj for at least 2
seconds.

A For the first few ignitions immediately after installation the system must implement a self-learning procedure to reach the
correct ignition level.

12.2 SYSTEM GAS EXTRACTION FUNCTION

This function is used to facilitate the elimination of the air inside the heating circuit when the boiler is first installed or after mainte-
nance when the water is drained from the primary circuit.

To enable the system gas extraction function press buttons(jrejwr< together for 6 seconds. When the function is active, On appears
on the display for a few seconds, followed by programme row 312.

The electronic board will activate a pump on/off cycle lasting 10 minutes. The function will automatically stop at the end of the
cycle. To manually exit this function, press the above buttons together for 6 seconds once again.

12.3 CHIMNEY SWEEPER

This function enables the boiler to generate maximum heating power. After activation, the boiler power % can be adjusted from
minimum to maximum in the DHW mode. The following procedure is used.

* Press buttons [w< and (er) together for at least 6 seconds. When the function is enabled, the displays shows “On” for a few
seconds followed by programme row “303” alternated with the % of boiler power.

* Press (w2 w4 to gradually adjust power (sensitivity 1%).

» To exit press both buttons together for at least 6 seconds, as described in point one.

fl. Press ﬁ@zj to display the instantaneous flow temperature for 15 seconds.
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12.4 COMBUSTION TEST (CO,)

For correct boiler operation, the content of (CO,- O,) in the combustion fumes must observe the tolerances indicated in the fol-
lowing table. If the value of (CO,- O,) is different, check the electrodes and their relative distances. If necessary, replace the elec-
trodes and position them correctly. ff the problem persists, use the following function.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Nominal value 8,7 5,4 10,0 57
Admitted value 8,0-94 6,6 -4,1 9,2-10,8 6,9-44

A The combustions analisys shall be done using an analyzer regularly calibrated.

During normal operation the boiler performs combustion control cycles. In this phase, CO values higher than 1000 ppm can
occur for brief periods of time.

COMBUSTION ADJUSTMENT FUNCTION (CO,%)

This function sets out to partially adjust the value of CO,%. The following procedure is used.

* Press buttons @ and (i) together for at least 6 seconds. When the function is enabled, the displays shows “On” for a few
seconds followed by programme row “304” alternated with the % of boiler power.

» After the burner is lit, the boiler reverts to maximum DHW power (100). When the display shows “100” it is possible to partially
adjust the value of CO, %;

* press (iw). The display shows “00” alternating with the function number “304” (§ flashes);
* press (w- w4+ to raise or lower the amount of CO, (from -3 to +3).

= press [ir] to save the new value and view the power value “100” on the display again (the boiler continues operating at maxi-
mum DHW power).

This procedure can also be used to adjust the quantity of CO, to the ignition power and to the minimum power by pressing
(w3 w4 after point 5 of the procedure described above.

 After saving the new value (point 5 of the procedure),‘{)ress fw to take the boiler to its ignition power. Wait for the value of
Co, t(o sta{agi)se and then adjust as described in point 4 of the procedure (the power value is a number <> 100 and <> 0) then
save (point 5).

+ press (w4 again to take the boiler to minimum power. Wait for the value of CO, to stabilise and then adjust as described in
point 4 of the procedure (power value = 00);

» to exit the function, press the buttons for at least 6 seconds as described in point 1.

13. GAS VALVE

Gas valve key

Gas supply pressure tap

102z 90
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14. PARAMETER SETTINGS

To programme the parameters of the boiler electronic board, proceed as follows:

* Press [wd and w4 together and hold them down for 6 seconds until programme row “P01” appears on the display alternated
with the set value;

+ Press (w4 to scroll the list of parameters;

¢ Press the value of the selected begins flashing, press w4 to change the value;

* Press to confirm the value or press to exit without saving.

fl. Further information concerning the parameters listed in the following table are supplied together with the required acces-
sories.

FACTORY PARAMETERS
DESCRIPTION OF PARAMETERS
16 24
P01 | - 00
P02 (C);(;ﬂi lIj\/sll(;('ll"HANE -01=LPG 00
P03 Hydraulic system 06
P04 | {Goa SERVICE mstuctons) 02
POS | (o0 SERVICE Insructons) o4
P06 External probe input copﬁguration 00
(See SERVICE Instructions)
P07..P09 | Manufacturer information -
P10 Remote control installation method 00
P11..P12 | Manufacturer information -
P13 Max. heating output (0-100%) 80
P14 DHW max. output  (0-100%) 100
P15 Min. heating output (0-100%) 00
P16 | 00= 55 01 243G 0
P17 Pump overrun time in heating mode (01-240 minutes) 03
P18 Burner igpition delay in CH mode 03
(00-10 minutes) - 00=10 seconds
P19 Manufacturer information 07
P20 Pump overrun time in DHW mode (seconds) 30
P21 | 00~ Disabled .01 - Enabled 0
P22 Manufacturer information 00
P23 Maximum DHW setpoint temperature (ACS) 60
P24 Manufacturer information 35
P25 No water safety device 00
P26..P31 | Manufacturer information --
P32..P41 | Diagnostics (See SERVICE Instructions) -
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15. ADJUSTMENT AND SAFETY DEVICES

The boiler has been designed in full compliance with European reference standards and in particular is equipped with the fol-
lowing:

e Limit thermostat

Thanks to a sensor placed on the CH flow line, this thermostat interrupts the flow of gas to the burner if the water in the primary
circuit overheats.

® It is forbidden to disable this safety device
* NTC fumes sensor

This device is positioned on the fumes-water exchanger. The electronic board stops gas from flowing to the burner in case of over
heating.

® It is forbidden to disable this safety device

* Flame ionisation detector

The flame sensing electrode guarantees safety of operation in case of gas failure or incomplete ignition of the main burner. In
these conditions, the boiler blocks.

* Hydraulic pressure switch

This device allows the main burner to be ignited only if system pressure is higher than 0.5 bars.
*  Pump post-circulation

The electronically-controlled pump post-circulation function lasts 3 minutes and is enabled, in the heating mode, if the ambient
thermostat causes the main burner to go out.

* Antifreeze device

The electronic boiler management system includes an “antifreeze” function for the heating and DHW systems which, when flow
temperature falls below 5° C, operates the burner until a flow temperature of 30° C is reached. This function is enabled when the
boiler is switched on, the gas supply is open and the system is correctly pressurised.

* Anti-block pump function

If no heat demand is received in the heating and/or DHW modes for 24 consecutive hours, the pump will automatically start and
operate for 10 seconds.

* Three-way valve anti-blockage function

If no heat demand is received for a period of 24 hours, the three-way valve performs a complete switching cycle.
* Hydraulic safety valve (heating circuit)

This device is set to 3 bar and is used for the heating circuit. Connect the safety valve to a drain trap. Do not use it to drain the
heating circuit.

* Heating pump pre-circulation

In case of a heat demand in the heating mode, the appliance can pre-circulate the pump before the burner is ignited. This pre-
circulation phase last from a few seconds to a few minutes, depending on the operating temperature and installation conditions.

16. PUMP CAPACITY/ HEAD

This is a high static head pump fit for installation on any type of single or double-pipe heating systems. The automatic air valve
incorporated in the pump allows quick venting of the heating system.

KEY TO PUMP CHARTS - SECTION E

Q | WATER FLOW RATE MIN Minimum speed of modulation
H | HEAD MAX Maximum speed of modulation
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17. ANNUAL SERVICING

A If the boiler was operating, wait for the combustion chamber and pipes to cool down.

Before commencing any maintenance operations, make sure the boiler is disconnected from the power supply. After servi-
cing, reset the original operating parameters of the boiler if they were changed.

Do not clean the boiler with abrasive, aggressive and/or easily flammable substances (such as petrol, acetone, etc.).

To optimise boiler efficiency, carry out the following annual controls:

Check the appearance and airtightness of the gaskets of the gas and combustion circuits;
Check the state and correct position of the ignition and flame-sensing electrodes;

Check the state of the burner and make sure it is firmly fixed;

Check for any impurities inside the combustion chamber. Use a vacuum cleaner to do this;
Check the pressure of the heating system;

Check the pressure of the expansion vessel;

Check the fan works correctly;

Make sure the flue and air ducts are unobstructed;

Check for any impurities inside the siphon (for condensation boilers);

Check the magnesium anode, where present, for boilers fitted with storage boilers.

17.1 POSITIONING THE ELECTRODES

CG_2190
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17.2 REPLACEMENT OF PARTS
If one or more of the following components are replaced:

Water-fumes exchanger
Fan

Gas valve

Gas nozzle

Burner

Flame sensing electrode

perform the Automatic Calibration procedure described below, then check and adjust the CO,% value as indicated in the section
“COMBUSTION ADJUSTMENT FUNCTION (CO,% ).

fl. When working on the appliance, check the condition and position of the flame sensing electrode and replace it if necessary.

AUTOMATIC CALIBRATION FUNCTION

A Before performing this function make sure there are no heat demands in progress.

Press (o) and fw4 together and hold down for at least 6 seconds. When the display indicates “On” press (i) (within 3 seconds
after pressing the previous buttons).

fl If the display indicates “303” the Automatic Calibration function has not been activated. Disconnect the boiler from the mains
power supply for a few seconds and repeat the procedure.

When the function is enabled, | and |||’ flash on the display

After the ignition sequence, which can also take place after a few attempts, the boiler performs three operations (each lasting
approximately 1 minute) going first to maximum power, then to ignition power and lastly to minimum power. Before moving on to
the following phase (from maximum power to ignition power and then to minimum power), P and g appear on the display.During
this phase, the power level reached by the boiler and the delivery temperature alternate on the display.

When o, o and ||II" flash together on the display, the calibration function has terminated.

Press (o) to leave the function. The display shows ESC.
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18. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model: NUVOLA DUO-TEC GA 16 24

Cat. [l2H3p

Gas used - G20 - G31

Rated heat input for DHW circuit. kW 16,5 24,7

Rated heat input for heating circuit. kW 12,4 20,6

Reduced heat input kW 2,3 3,5

Rated heat output for DHW circuit kW 16 24

Rated heat power 80/60°C kW 12 20

Rated heat power 50/30 °C kW 13,1 21,8

Reduced heat output 80/60 °C kW 2,2 3,4

Reduced heat output 50/30 °C kW 24 3,7

Rated efficiency 80/60 °C % 97,8 97,7

Rated efficiency 50/30 °C % 105,8 105,8

Efficiency 30% Pn % 107,8 107,6

Max. pressure of water in heating circuit bar 8/3

Min. pressure of water in heating circuit bar 0,5

Capacity of water in expansion vessel | 40/21/7,5

Minimum pressure of expansion vessel (DHW / CH) bar 2,5/0,8

Production of DHW with AT =25 °C I/min 9,2 13,8

Production of DHW with AT = 35 °C I/min 6,6 9,8

Specific flow “D” (EN 625) I/min 13,3 16,6

Temperature range in heating circuit °C 25+80

Temperature range in DHW circuit °C 35+60

Fumes typology - C13-C33-C43-C53-C63-C83-B23

Coaxial flue duct diameter mm 60/100

Separate outlets diameter mm 80/80

Max. mass flow rate of fumes kgls 0,008 0,012

Min. mass flow rate of fumes kgls 0,001 0,002

Max. temperature of fumes °C 75 80

Nox Class 5 (EN 297 - EN 483) mg/kWh 243 16,1

Natural gas supply pressure 2H mbar 20

Propane gas supply pressure 3P mbar 37

Power supply voltage \% 230

Power supply frequency Hz 50

Rated power supply w 112 102

Net weight kg 62

Dimensions (height/width/depth) mm 950/600/466

Protection-limit against humidity (EN 60529) - IPX5D

Noise level at 1 metre dB(A) <45

EC certificate Nr. 0085CL0214

CONSUMI PORTATA TERMICA Qmax e Qmin

Qmax (G20) - 2H m?h 1,74 2,61

Qmin (G20) - 2H m®h 0,24 0,37

Qmax (G31) - 3P kg/h 1,28 1,92

Qmin (G31) - 3P kg/h 0,18 0,27
33 7108197.01 (1-11/11)




Sehr geehrter Kunde!

Unsere Firma ist Uberzeugt, dass lhr neuer Heizkessel voll und ganz lhren Anforderungen entsprechen wird. Der Kauf eines
BAXI-Produkts ist Garantie fiir einen einwandfreien Betrieb und eine einfache und rationelle Verwendung.

Bitte legen Sie diese Anleitungen nicht beiseite, ohne sie vorher gelesen zu haben: Sie enthalten niitzliche Informationen fur den
korrekten und effizienten Einsatz lhres Heizkessels.

BAXI erklart, dass die vorliegenden Heizkesselmodelle c E—konform sind und somit den wesentlichen Vorgaben
der folgenden Richtlinien entsprechen:

Gas-Richtlinie 2009/142/EG

- Leistungs-Richtlinie 92/42/EWG
- Richtlinie der elektromagnetischen Kompatibilitdt 2004/108/EG c €
- Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Die Firma Baxi S.p.A. ist stdndig um die Verbesserung ihrer Produkte bemuht. Sie behélt sich daher das Recht vor, die in
diesen Unterlagen enthaltenen Daten jederzeit und ohne Vorankiindigung zu andern. Diese Unterlagen sind rein informativ
und gelten nicht als Vertrag gegenuber Dritten.
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SYMBOLBESCHREIBUNG

HINWEIS
A Gefahr von Schaden oder Funktionsfehlern des Geréts. Beachten Sie besonders alle Gefahrenhinweise
hinsichtlich méglicher Schaden von Personen.

VERBRENNUNGSGEFAHR
Abwarten, bis das Gerat abgekuhlt ist, bevor auf heil3e Teile zugegriffen wird.

HOCHSPANNUNGSGEFAHR
Elektrische Teile unter Spannung, Gefahr von Stromschlagen.

FROSTGEFAHR
Méogliche Eisbildung bei besonders niedrigen Temperaturen.

B B> B

o WICHTIGE INFORMATIONEN
Diese Informationen miissen mit besonderer Sorgfalt gelesen werden. Sie versichern den korrekten Be-
trieb des Heizkessels.

® ALLGEMEINES VERBOT
Verbot des Gebrauchs/Ausfiihrung der neben dem Symbol beschriebenen Vorgénge.

SICHERHEITSHINWEISE

GASGERUCH

* Den Heizkessel ausschalten.

» Keine elektrische Vorrichtung betatigen (z. B. Licht einschalten).
+ Allfallige freie Flammen I6schen und die Fenster &ffnen.

» Den zugelassenen Kundendienst versténdigen.

VERBRENNUNGSGERUCH

+ Den Heizkessel ausschalten.
» Das Lokal durch Offnen von Fenster und Turen entliften.
» Den zugelassenen Kundendienst versténdigen.

BRENNBARES MATERIAL
Kein leicht entflammbares Material (Lésungsmittel, Papier, usw.) in der Nahe des Heizkessels verwenden bzw. lagern.

WARTUNG UND REINIGUNG DES HEIZKESSELS
Vor jeglichem Eingriff die Stromversorgung zum Heizkessel abtrennen.

auch nicht von Personen ohne ausreichende Erfahrung oder Kenntnis, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit

® Das Gerat darf nicht von Personen mit physisch, sensoriell oder geistig eingeschrankten Fahigkeiten verwendet werden,
verantwortlichen Person liberwacht oder in den Gebrauch des Geriats eingewiesen.
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ALLGEMEINE HINWEISE

Der Heizkessel heizt das Wasser auf eine Temperatur unterhalb des Siedepunktes bei Luftdruck auf. Er muss an eine Heizung-
sanlage und an ein Warmwasserverteilernetz angeschlossen werden, die seinen Eigenschaften und seiner Leistung entsprechen.
Bevor der Heizkessel von beruflich qualifiziertem Personal (hierzu die nationalen und lokalen Vorschriften beachten!) angesch-
lossen wird, muss:

» Uberpruft werden, ob der Heizkessel fir den Betrieb mit der zur Verfligung stehenden Gasart vorgesehen ist. Die entsprechen-
den Angaben finden Sie auf der Verpackung und auf dem Geréteschild.

+ kontrolliert werden, ob der Kamin Uber einen angemessenen Zug verfugt, keine Drosselstellen aufweist und an denselben
Rauchfang keine anderen Gerate angeschlossen sind, wenn dieser nicht ausdricklich gemaR den entsprechenden Vorschrif-
ten und den geltenden Bestimmungen fiir mehrere Anschliisse vorgesehen ist.

« Beim Anschluss an bereits vorhandene Rauchféange muss tberprift werden, ob diese vollkommen sauber sind, da Schlacken,
die sich wahrend des Betriebs von den Wé&nden |6sen, den Rauchfang verstopfen kénnten.

* Um den einwandfreien Betrieb des Gerats zu gewéahrleisten und den Garantieanspruch zu bewahren, miissen auferdem die
nachstehenden VorsichtsmaRregeln befolgt werden.

1. Trinkwasserkreis

1.1 Falls die Wasserhéarte tber 20 °F (1 °F = 10 mg Kalziumkarbonat pro Liter Wasser) betragt, muss ein Polyphosphatdosierer
oder ein gleichwertiges System, das den geltenden Bestimmungen entspricht, installiert werden.

1.2 Nach der Installation und vor der Inbetriebnahme des Geréts ist eine griindliche Reinigung der Anlage erforderlich.

1.3 Die fur den Trinkwasserkreis verwendeten Werkstoffe miissen der Richtlinie 98/83/EG entsprechen.

2. Heizwasserkreis

2.1 Neue Anlage: Vor der Installation des Kessels muss die Anlage griindlich gereinigt werden, um Ricksténde von Gewinden,
Schweiltnahten und eventuellen Lésungsmitteln zu entfernen. Fir die Reinigung sind geeignete, nicht saure und nicht alkalische,
im Handel erhéltliche Mittel zu verwenden, welche die Metalle, Kunststoff- und Gummiteile nicht angreifen. Zum Schutz der Anla-
ge vor Verkrustungen sind entsprechende Spezialprodukte, wie SENTINEL X100 und FERNOX Schutzmittel fiir Heizanlagen zu
verwenden. Beim Gebrauch dieser Produkte miissen die Gebrauchsanweisungen der Hersteller genau befolgt werden.

2.2 Bestehende Anlage: Vor der Installation des Kessels muss die Anlage vollkommen entleert und mit geeigneten, unter Punkt
2.1. aufgefiihrten, handelsiblichen Produkten von Schlamm und Verunreinigungen befreit werden. Die fur die Reinigung empfo-
hlenen Produkte sind: SENTINEL X300 oder X400 und FERNOX Regenerierer fir Heizanlagen. Beim Gebrauch dieser Produkte
mussen die Gebrauchsanweisungen der Hersteller genau befolgt werden. Es wird ausdriicklich darauf hingewiesen, dass durch
Ablagerungen in der Heizanlage der Betrieb des Kessels beeintrachtigt werden kann (z. B. Uberhitzung und lauter Betrieb des
Warmetauschers).

Die erste Inbetriebnahme muss von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden. Dieser muss Folgendes kontrollieren:

* Die Daten auf dem Schild missen jenen der Versorgungsnetze entsprechen (Strom, Wasser, Gas).
» Die Installation muss den geltenden Normen entsprechen.
» Der Elektroanschluss muss vorschriftsmafig an das Stromnetz und die Erdung ausgefiihrt worden sein.

o Die Nichtbeachtung dieser Hinweise bewirkt den Verfall der Gerédtegarantie. Die autorisierten Kundendienststellen sind im
]1 Beiblatt angefiihrt. Vor der Inbetriebnahme muss die Schutzfolie vom Heizkessel entfernt werden. Hierzu kein Werkzeug
oder Reibemittel verwenden, da sonst die lackierten Teile beschédigt werden kénnten.

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Polystyrol, usw.) muss fiir Kinder unerreichbar aufbewahrt werden, da es eine
potentielle Gefahrenquelle darstelit.

HINWEISE ZUR ENERGIEEINSPARUNG

Regelung der Heizung

Die Vorlauftemperatur des Heizkessels je nach Art der Anlage einstellen. Bei Anlagen mit Heizkérpern wird empfohlen, eine
Heizwasser-Vorlauftemperatur von maximal zirka 60°C einzustellen. Dieser Wert ist nur dann zu erhéhen, wenn die gewiinschte
Umgebungstemperatur nicht erreicht werden kann. Bei Anlagen mit Fubodenheizung darf die vom Anlagenplaner vorgesehene
Temperatur nicht Uberschritten werden. Es empfiehlt sich die Verwendung des Aufentemperaturfihlers bzw. der Schalttfafel, um
die Vorlauftemperatur in Abhangigkeit von den Witterungsverhaltnissen oder der Innenraumtemperatur automatisch anzupassen.
Auf diese Art und Weise wird nur soviel Warme erzeugt wie tatséchlich erforderlich. Die Raumtemperatur so einstellen, dass die
R&ume nicht Uberhitzt werden. Jeder Grad héherer Temperatur bedeutet einen um ca. 6% gréf3eren Energieverbrauch. Die Rau-
mtemperatur muss auch je nach Verwendungszweck der Rdume gewahlt werden. So kénnen z.B. Schlafzimmer oder weniger
benutzte R&ume mit niedrigeren Temperaturen geheizt werden. Mit der Zeitprogrammierung eine Nachttemperaturabsenkung von
ca. 5°C gegenulber den Tageswerten einstellen. Aus Energiespargriinden ist eine stdrkere Absenkung der Nachttemperatur nicht
vorteilhaft. Bei langerer Abwesenheit, z. B. im Urlaub, kann die Temperatureinstellung auf noch niedrigere Werte gesenkt werden.
Die Heizkorper nicht abdecken, damit die Luft richtig zirkulieren kann. Zur Raumliftung die Fenster nicht Iangere Zeit tiber gering-
fugig 6ffnen, sondern fir kurze Zeit komplett offen lassen.

Trinkwarmwasser

Eine gute Energieersparnis wird durch Einstellen der gewlinschten Warmwassertemperatur erreicht, ohne es mit Kaltwasser zu
mischen. Das Warmen auf héhere Temperaturen verbraucht mehr Energie und fUhrt zur zuséatzlichen Kalkbildung.

BAXI ist einer der fihrenden europaischen Hersteller von Heizkesseln und Heizsystemen mit
hochwertigen technologischen Merkmalen. Die betriebsinternen Systeme von Baxi sind nach CSQ
zertifiziert, und zwar das Qualitdtsmanagementsystem nach ISO 9001, die Umweltvertraglichkeit m
nach ISO 14001 und das Gesundheits- und Sicherheitssystem nach OHSAS 18001. Dies =
bezeugt, dass die Unternehmensphilosophie von BAXI S.p.A. auf den Schutz der Umwelt, auf die
Verlasslichkeit und Qualitat der eigenen Produkte, sowie auf die Gesundheit und Sicherheit der
eigenen Mitarbeiter ausgerichtet ist.

Mittels seiner Organisation ist das Unternehmen konstant bemuht, die vorgenannten Aspekte zur
Zufriedenheit der eigenen Kunden zu implementieren und zu verbessern.
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1. INBETRIEBNAHME DES HEIZKESSELS

Fur ein korrektes Einschalten des Heizkessels ist wie folgt vorzugehen:

» Kontrollieren, ob der Anlagendruck den vorgeschriebenen Werten entspricht (Kapitel 6).
* Den Heizkessel an das Stromnetz anschlief3en.

* Den Gashahn 6&ffnen (gelb, normalerweise unter dem Heizkessel angebracht).

« Den gewlnschten Heizmodus einstellen (Kapitel 1.2).

Legende TASTEN

Temperaturregelung Trinkwarmwasser
(Taste + zur Temperaturerh6hung und Taste — zur
Temperatursenkung)

T
¥

Temperaturregelung Heizung
(Taste + zur Temperaturerh6hung und Taste — zur
Temperatursenkung)

¥
u

Betriebsinformationen Heizkessel

g

Betriebsart: (( *)) (‘ ‘)
Trinkwarmwasser — Trinkwarmwasser & Heizung — nur il ur iy
Heizung

| =% |

5 &

Ausgeschaltet- Reset - Menli verlassen/Funktionen

Bedeutung der SYMBOLE

(D) | e inktontert nur dor Frosteanits des Heizkessels) | @) | Bremner eingeschaitt

Einschalten des Brenners wegen Stérung verhindert ﬁ Betriebsart Trinkwarmwasser aktiviert
Wasserdruck Heizkessel/Anlage niedrig IIII° | Betriebsart Heizung aktiviert
Kundendienst anfordern P Programmierungs-Menu

Manuell quittierbare Stérung (Taste ) i Informationsment Heizkessel

Fehler vorhanden bgr ESI Vorgegebene Maleinheiten (SI/US)

1.1 EINSTELLUNG DER VORLAUFTEMPERATUR FUR HEIZUNG UND TRINKWARMWASSER

Die Vorlauftemperatur fir Heizung und Trinkwarmwasser (bei externem Speicher) wird mit den Tasten fwdiw+ und (=-=+ einge-
stellt. Das Zuinden des Brenners wird am Display mit dem Symbol jangezeigt.

HEIZUNG: Wahrend des Betriebs des Heizkessels flr die Heizung blinkt auf dem Display das Symbol |J||" und die Vorlauftempe-
ratur fiir die Heizung (°C) wird angezeigt.

Bei Anschluss eines AuRentemperaturfihlers regeln die Tasten fw< w4 indirekt die Raumtemperatur (Werkseinstellung 20°C -
siehe Kapitel 10.2.1).

TRINKWARMWASSER: Wenn der Heizkessel auf die Betriebsart Trinkwarmwasser gestellt ist, blinkt auf dem Display das Symbol
o und die Vorlauftemperatur fir die Heizung (°C) wird angezeigt.

1.2 BETRIEBSARTEN

ANGEZEIGTES Um den Betrieb des Geréts in Trinkwarmwasser - Heizung oder Nur Heizung
SYMBOL BETRIEBSART zu befahigen, die Taste @ wiederholt driicken und eine der drei vorhandenen
Betriebsarten auswéhlen.
(=29 TRINKWARMWASSER
Zum Deaktivieren der Betriebsarten des Heizkessels bei aktiver
Ha TRINKWARMWASSER & Frostschutzfunktion 3 Sekunden lang die Taste (o) dricken; am Display
HEIZUNG erscheint nur das Symbol o (bei blockiertem Heizkessel blinkt die riickseitige
nr NUR HEIZUNG Beleuchtung des Displays).
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2. LANGERER STILLSTAND DER ANLAGE. FROSTSCHUTZ

Ein Entleeren der gesamten Heizanlage sollte nach Méglichkeit vermieden werden, weil ein Wasserwechsel zu unnétigen und
schadlichen Kalkablagerungen im Inneren des Heizkessels und der Heizvorrichtungen fiihren kann. Falls die Heizanlage im
Winter nicht verwendet wird und Frostgefahr besteht, wird empfohlen, dem Wasser in der Anlage geeignete Frostschutzmittel
beizugeben (z.B. Propylenglykol mit Substanzen, die vor Ablagerungen und Rost schitzen). Die elektronische Steuerung des
Heizkessels sieht eine “Frostschutz’-Funktion im Modus Heizung vor, welcher bei Vorlauftemperaturen von weniger als 5°C den
Brenner automatisch einschaltet, bis eine Temperatur von 30°C im Vorlauf erreicht wird.

o Die Funktion ist betriebstiichtig, wenn der Heizkessel mit Gas und elektrischem Strom versorgt wird, der Anlagendruck dem
]1 vorgeschriebenen Wert entspricht und der Heizkessel nicht blockiert ist.

3. WECHSELN DER GASART

Die Heizkessel kdnnen mit sowohl mit Erdgas (G20) als auch mit Flissiggas (G31) betrieben werden. Sollte eine Umstellung auf
ein anderes Gas erforderlich sein, so wenden Sie sich bitte an den AUTHORISIERTEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST.

4. BETRIEBSSTORUNGEN

Auf dem Display sind Stérungen durch das Symbol und durch eine Nummer (Fehlercode) gekenn-

zeichnet. Die komplette Stérungsliste ist in der folgenden Tabelle enthalten. ‘ '1
Erscheint das Symbol [fJ auf dem Display, muss der Benutzer ein RESET durchfiihren. ' ’-'
Zum RESET des Heizkessels die Taste (eir) 2 Sekunden lang dricken. Wenn Stérungen héufig angezeigt o=
werden, den authorisierten technischen Kundendienst versténdigen.

Storungsbeschreibung Stérungsbeschreibung

09 Fehler Anschluss Gasventil 117 Druck im Hydraulikkreis zu hoch
10 Sensor AufRentemperaturfihler defekt 118 Druck im Hydraulikkreis zu niedrig
) Sicherheitseingriff aufgrund von fehlender Zirkulation
15 Fehler Gasventl 125 | (Kontrolle durch einen Temperaturfiihler)
20 NTC-Sensor am Vorlauf defekt 128 | Flammenverlust
28 NTC-Abgassensor defekt 130 m NTC-Abgassensor wegen Ubertemperatur ausgeldst
40 NTC-Sensor Wasserriicklauf defekt 133 |[A Keine Zundung erfolgt (5 Versuche)
NTC-Sensor Trinkwarmwasser defekt
50 (nur bei Modell fir Heizung mit externem 134 |[A Gasventil blockiert
Warmwasserspeicher)
53 * Abgasleitung verstopft 135 Interner Kartenfehler
55 Elektronikkarte nicht geeicht 160 Betriebsstérung Ventilator
83-84 Kommunikationsproblem zwischen
86-87 Kartenbaugruppe Heizkessel und Steuereinheit. 317 Falsche Speisefrequenz
- Méglicher Kurzschluss an der Verkabelung.
92 Abga§anomalle Wf:\hre"nd der Kalibrierungsphase 321 NTC-Sensor Trinkwarmwasser defekt
(mogliche Abgasrickfiihrung)
Luft im Heizkreis . .
109 (vortibergehende Stérung) 384 |[[@| Flammenfehler (interne Stérung)

Sicherheitsthermostat wegen Ubertemperatur
110 R] ausgel6st (wahrscheinlich wegen blockierter 385 Versorgungsspannung zu niedrig
Pumpe oder wegen Luft im Heizkreis).

* Stromspeisung des Heizkessels ein paar Sekunden abtrennen.

o Im Stérungsfall schaltet sich die Display-Hinterleuchtung ein und zeigt den Fehlercode an. Es kann fiinfmal nacheinander
]1 versucht werden, den Heizkessel zuriickzusetzen, danach blockiert er sich. Vor einem erneuten Reset-Versuch 15 Minuten
lang warten.
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5. INFO-MENU HEIZKESSEL

BESCHREIBUNG BESCHREIBUNG

“.
“.

00 Interner Fehlercode Sekundarkreis 05 Wasserdruck Heizanlage (bar)

01 Heizwasservorlauftemperatur (°C) 06 Heizwasserriicklauftemperatur (°C)

02 AuRentemperatur (°C) 07 Temperatur Rauchgasfihler (°C)

03 Trinkwarmwassertemperatur des externen Speichers 08 Temperatur des priméren Warmetauschers (°C)

(Heizkessel nur mit Heizung)

Trinkwarmwassertemperatur 09 -18

(Heizkessel mit Plattenwarmetauscher) Herstellerinformationen

04

Mindestens 1 Sekunde lang die Taste (je] dricken, um die in der nachstehenden Tabelle angefihrten Informationen anzuzeigen.
Das Meni durch Druck auf die Taste (om) verlassen.

6. AUSSCHALTEN DES HEIZKESSELS

Um den Heizkessel auszuschalten, muss die Stromversorgung des Geréts mit dem zweipoligen Schalter unterbrochen werden.
In der Betriebsart “Schutzbetrieb” ¢ly bleibt der Heizkessel ausgeschaltet. Die Stromkreise stehen weiterhin unter Spannung und
die Frostschutzfunktion ist aktiv.

7. ANFULLEN DER ANLAGE

In regelmaRigen Zeitabsténden kontrollieren, dass der auf
dem Druckmesser D, bei kalter Anlage, angezeigte Druck,
zwischen 1 - 1,5 bar liegt. Bei zu niedrigem Druck, den Hahn
“A” zur Druckerhéhung betatigen (siehe seitliches Bild).

o Beim Fiillen der Heizanlage ist besondere Vorsicht ge-
]1 boten. Die Thermostatventile 6ffnen, wenn die Anlage
damit ausgestattet ist, das Wasser langsam einflieBen

lassen, um den Lufteinschluss im Primérkreislauf zu
verhindern, bis der erforderliche Betriebsdruck erreicht ist.
SchlieBlich die Strahlkérper der Anlage entliiften. BAXI iiber-
nimmt keinerlei Verantwortung fiir Schidden, die durch den Ein-
schluss von Luftblasen im Primédrtauscher wegen falscher oder
unzureichender Einhaltung der obigen Angaben verursacht
werden.

Hahn zum Anfilllen des
A .
Heizkessels
B Entleerungshahn
Warmwasserspeicher
Entleerungshahn Heizkessel
D Druckmesser

A Der Heizkessel ist mit einem hydraulischen Druckschalter ausgestattet, welcher den Betrieb bei Fehlen von Wasser unterbricht.

fl. Bei hdufigen Druckverlusten wenden Sie sich bitte an den AUTORISIERTEN KUNDENDIENST.

8. ORDENTLICHE WARTUNG

Um die einwandfreie Funktionstiichtigkeit und Sicherheit des Heizkessels zu gewahrleisten, lassen Sie diesen am Ende jeder
Heizperiode vom autorisierten Kundendienst Gberprifen.
Eine sorgfaltige Wartung gewahrleistet immer Einsparungen beim Betrieb der Anlage.
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HINWEISE VOR DER INSTALLATION

Die nachfolgenden Hinweise und technischen Anleitungen sind fir die Installateure bestimmt, um den Heizkessel einwandfrei zu
installieren. Die Anleitungen zum Einschalten und Benutzen des Heizkessels befinden sich in dem fur den Benutzer bestimmten
Teil. Die Installation muss den Bestimmungen sowie den Gesetzen und vor Ort giltigen Richtlinien entsprechen.

Installation, Einstellung und erste Inbetriebnahme dirfen nur von einem zugelassenen Fachmann durchgefihrt werden.

Die Vorschriften der Gasversorgungsunternehmen sowie die Vorschriften der 6rtlichen Bauordnung sind einzuhalten. Es gelten

die OVGW Richtlinie G1 - TR GAS 1996, und die OVGW-Richtlinie G2 (OVGW TR-Fliissiggas). AuRerdem sind die einschlagigen

Vorschriften der Versorgungsunternehmen sowie baurechtliche Vorschriften zu beachten.Zur Vorbeugung der Korrosion sind

Regeln ONORM H5195 zu beachten.

Welters muss der Installationstechniker fiir die Installation von Heizanlagen beféhigt sein. Es ist aulerdem darauf zu achten, dass:
der Heizkessel mit jeder Art von Konvektionsplatte, Heizkérper, Warmekonvekior verwendet werden kann. Die Abschnitte des
Anlagenkreislaufs werden auf jeden Fall nach den iiblichen Methoden berechnet, wobei die auf dem Datenschild angegebenen
Merkmale fur den Volumenstrom und die Férderhéhe berlcksichtigt werden (S|ehe SECTION E am Ende der Anleitung).

. tI?Iu-:'tt)Erstlnbetrlebnahme muss von einem authorisierten technischen Kundendienst durchgefiihrt werden (Adressen siehe Bei-
a

Die Nichtbeachtung dieser Hinweise bewirkt den Verfall der Gerétegarantie.

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Polystyrol, usw.) muss fiir Kinder unerreichbar aufbewahrt werden, da es eine
potentielle Gefahrenquelle darstelit.

9. INSTALLATION DES HEIZKESSELS
Die Schablonenabbildung ist am Ende des Handbuchs verfiigbar. Siehe “SECTION C”.

Nachdem die genaue Position des Heizkessels festgelegt wurde, beginnt man fir die Installation der Anlage bei der Position der
Wasser- und Gasanschlisse im unteren Quertrédger der Schablone. Es ist ratsam, auf dem Heizkreis zwei Sperrventile (Vorlauf
und Ricklauf) G3/4 (auf Anfrage lieferbar) zu installieren, die gréBere Wartungs- und Reparatureingriffe méglich machen, ohne
die gesamte Heizanlage entleeren zu missen. Bei bereits vorhandenen Anlagen bzw. beim Austausch derselben wird empfo-
hlen, zusatzlich auf dem Rucklauf des Heizkessels und unten ein Dekantergefal anzubringen, das die nach der Reinigung noch
vorhandenen Ablagerungen und Schlacken auffangt, die mit der Zeit in den Umlauf gelangen kénnen. Nachdem der Kessel an der
Wand befestigt wurde, muss der Anschluss an die als Zubehor gelieferten Saug- und Abflussleitungen vorgenommen werden, wie
in den nachfolgenden Kapiteln beschrieben. Den Siphon mit einem konstanten Gefélle mit einem Gully verbinden. Waagrechte
Streckenverldufe sind zu vermeiden.

A Die Hydraulikanschliisse des Heizkessels vorsichtig anziehen (max. Anzugsmoment: 30 Nm).

9.1 INHALT DER VERPACKUNG

» Schablone (siehe Abbildung SECTION C am Ende des Handbuchs)
» Gashahn mit Verbindungsstiick

* Wasserzuflusshahn mit Verbindungsstiick

* Nr. 2 Anschlisse @ 3/4 + Nr. 1 Anschluss & 1/2 + Dichtungssatz

» Dibel 10 mm und Halterungen

ZUBEHOR (auf Anfrage lieferbar): - Vorlauf-/Riicklaufhahne und Teleskopverbindungen.

9.2 ABMESSUNGEN DES HEIZKESSELS

Die Abmessungen des Heizkessels und die Einbaumafie der Wasseranschlisse sind am Ende des Handbuchs im ANHANG C
angegeben.

A | Kondenswasserauslass D GAS-Einlass
B | Vorlauf Heizwasser Einlass Sanitér-Kaltwasser / Fillung der Anlage
C | Vorlauf Sanitar-Warmwasser (G1/2”) / Boiler (G3/4”) F Rucklauf Heizwasser

m

10. INSTALLATION DER LEITUNGEN oo ©o

Die Installation des Heizkessels kann dank des mitgelieferten Zubehérs, das nachste-
hend beschrieben wird, mihelos ausgefiihrt werden. Der Heizkessel ist urspriinglich
fur den Anschluss an eine Ablass-Ansaugleitung vorgesehen, die koaxial, vertikal oder
horizontal sein kann. Der Heizkessel kann auch mit separaten Leitungen verwendet
werden. Hierzu muss das Trennungszubehorteil verwendet werden. _ .
HINWEISE Cu Cas

C13, C33 Die Rohrenden fiir den getrennten Auslass missen innerhalb eines Quadrats —
von 50 cm Lange vorgesehen werden. Detaillierte Anleitungen werden gemeinsam mit
den einzelnen Teilen geliefert. ==l =

C53 Die Rohrenden zum Ansaugen der Verbrennungsluft und Ausscheiden der Ver- Cus Cu
brennungsstoffe diirfen nicht auf gegeniiberliegenden Wanden des Geb&udes vorge- L L]
sehen werden. L]

C63 Der maximale Druckverlust auf den Leitungen darf 100 Pa nicht Gberschreiten. Die =k =l
Leitungen mussen fir ihnren Gebrauch konform/zertifiziert sein und einer Temperatur von
Uber 100° C standhalten. Das Kaminterminal muss der Norm EN 1856-1 entsprechen. Ca Ce Ce:

)
Z

CG_1638

C43, C83 Der Kamin oder Rauchabzug mussen fir den vorgesehenen Zweck geeignet - =
sein.
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10.1 KOAXIALE LEITUNGEN

Dieser Leitungstyp gestattet den Auslass der Abgase und die
Ansaugung der Verbrennungsluft sowohl an der AuRenseite
des Gebaudes als auch durch Schornsteine vom Typ LAS.
Das 90°-Kniestiick ermdglicht, dank seiner 360°-Drehung, den
Anschluss des Heizkessels in jeder beliebigen Richtung an die
Abgas- und Verbrennungsluftleitungen. Das Kniestlick kann
auch als zusétzliche Krummung, in Verbindung mit der koa-
xialen Leitung oder dem 45°-Kniesttick, verwendet werden.
Bei einem Auslass nach auf’en muss die Abgas- und Ver-
brennungsluftleitung mindestens 18 mm aus der Wand herau-
sragen, um die Positionierung der Aluminiumrosette und ihre
Versiegelung zu gestatten und somit Wasserinfiltrationen zu
verhindern.

Wand befestigt werden.

Fiir eine einwandfreie Installation ist es ratsam, die vom Hersteller gelieferten Zubehérteile zu verwenden.

Um eine hohere Betriebssicherheit zu gewahrleisten, miissen die Abgasleitungen mit geeigneten Befestigungsbiigeln an der

181

171
119

156,5

600

CG_2254

» Der Einbau eines 90°-Kniestiicks reduziert die Gesamtldnge der Leitung um 1 Meter.
* Der Einbau eines 45°-Kniestiicks reduziert die Gesamtlange der Leitung um 0,5 Meter.
» Das erste 90°-Kniestiick wirkt sich nicht auf die maximal mégliche Lange aus.

A Das Mindestgefélle der Abflussleitung zum Heizkessel hin muss mindestens 1 cm pro 1 Meter Lange betragen.

DBUCHS, IM ABSCHNITT SECTION D BESCHRIEBEN.

i

10.2 SEPARATE LEITUNGEN

Dieser Leitungstyp dient zum Auslass der Abgase an der Au-
Renseite des Gebaudes und durch einzelne Schornsteine. Die
Ansaugung der Verbrennungsluft kann in anderen Bereichen
als am Auslass erfolgen. Das als Zubehor gelieferte Trennung-
steil besteht aus einem Reduzierstiick am Auslass (80) (B) und
aus einem Verbindungsstiick fiir die Luftansaugung (A). Die
erforderlichen Schrauben und die Dichtung des Luftansaug-
stlicks sind diejenigen, die vorher vom Deckel entfernt wurden.

Das 90°-Kniestlick ermdglicht den Anschluss des Heizkessels

EINIGE INSTALLATIONSBEISPIELE DER ABFLUSSLEITUNGEN MIT DEN ZULASSIGEN LANGEN SIND AM ENDE DES HAN-

191
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CG_2254

in jeder beliebigen Richtung an die Abgas- und Verbrennungsluftleitungen. Das Kniestlick kann auch als zuséatzliche Krimmung,
in Verbindung mit der Leitung oder dem 45°-Kniestlck, verwendet werden.

« Der Einbau eines 90°-Kniestiicks reduziert die Gesamtldnge der Leitung um 0,5 Meter.

« Der Einbau eines 45°-Kniestiicks reduziert die Gesamtldnge der Leitung um 0,25 Meter.

* Das erste 90°-Kniestiick wirkt sich nicht auf die maximal mégliche Lange aus.

EINZELTRENNUNGSSATZ
(ALTERNATIVES ZUBEHOR)

Fir besondere Installationen der Auslass-/Ansaugleitungen
kann das als Zubehor verfligbare Einzeltrennungselement (C)
verwendet werden. Mit diesem Zubehér kénnen die Abgas-
und Verbrennungsluftleitungen, dank seiner 360°-Drehung, in
jede beliebige Richtung orientiert werden. Dieser Leitungstyp
gestattet den Auslass der Abgase sowohl an der Aullenseite
des Gebaudes als auch durch Einzelschornsteine. Die Ansau-
gung der Verbrennungsluft kann auch in anderen Bereichen
als jenem des Auslasses erfolgen. Der Trennungssatz wird am
Kopf (100/60 mm) des Heizkessels befestigt und ermdglicht
es der Verbrennungsluft und den Abgasen, Uiber zwei separate

181

466

ﬂms

110 120 110
—>
—>

S A L)

600

(O

CG_2254

Kanale (80 mm) ein- bzw. abzuflieRen. Weitere Informationen sind in den Montageanleitungen des Zubehdrteiles selbst enthalten.

DBUCHS, IM ABSCHNITT SECTION D BESCHRIEBEN.

[—s]

EINIGE INSTALLATIONSBEISPIELE DER ABFLUSSLEITUNGEN MIT DEN ZULASSIGEN LANGEN SIND AM ENDE DES HAN-

4
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11. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die elektrische Sicherheit des Gerétes ist nur dann gegeben, wenn es richtig an eine Erdungsanlage angeschlossen ist, die den
fur die Sicherheit der Anlagen geltenden Vorschriften entspricht. Der Heizkessel muss mit dem mitgelieferten dreiadrigen Kabel an
ein einphasiges 230V-Speisenetz mit Erdung angeschlossen werden, wobei die Polaritat Hauptleiter - Nullleiter beachtet werden
muss. ..

Der Anschluss muss mit einem zweipoligen Schalter mit einer Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm ausgefiihrt
werden.

Muss das Speisekabel ausgewechselt werden, so ist ein passendes Kabel “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 mit einem maximalen
Durchmesser von 8 mm zu verwenden. Die flinken 2A-Sicherungen sind in das Speiseklemmenbrett integriert (fir die Uberpri-
fung und/oder das Auswechseln derselben, die schwarze Sicherungshalterung herausnehmen).

Drehen Sie den Schaltkasten nach unten und entfernen Sie den Schutzdeckel, um die Klemmleisten M1 und M2 fur die elektri-
schen Anschlisse freizulegen.

f Das Klemmenbrett M1 steht unter Hochspannung. Vor dem Anschluss sicherstellen, dass das Gerat nicht mit Strom ver-
sorgt wird.

KLEMMENLEISTE M1 (Polaritét beachtenL -N)
(L) = Hauptleiter (braun)

(N) = Nullleiter (blau).

=) = Erdung (gelb-griin).

(1) (2) = Kontakt fur Raumthermostat.

KLEMMENLEISTE M2

Klemme 8: nicht verwendet.

Klemmen 9-10: Anschluss Multifunktionsrelais (z. B. zonen-
geregelte Anlage).

Klemmen 7 - 5 (beide Drahte): 1. Hilfsfiihler (FUhler Solaran-
lage, in Kaskade geschaltete Anlagen, Zonenanlage, usw.).
Klemmen 6 - 5 (gemeinsam): 2. Hilfsfuhler (FUhler Solaranla-
ge, in Kaskade geschaltete Anlagen, Zonenanlage, usw.).
Klemmen 4 - 5 (beide Drahte): Anschluss AuRentemperatur-
fuhler (als Zubehor geliefert).

Klemmen 1 (Beleuchtung) - 2 (Erdung) - 3(+12V): Anschluss
Schalttafel (Niedrigspannung).

11.1 ANSCHLUSS RAUMTHERMOSTAT
Fur den Anschluss des Raumthermostats an den Heizkessel, wie folgt vorgehen:

Vor jeglichem Eingriff die Stromversorgung zum Heizkessel abtrennen.

Auf die Klemmleiste M1 zugreifen.

Die Briicke der Kontaktenden 1-2 entfernen und die Kabel des Raumthermostats anschlie3en.

Den Heizkessel elektrisch anschlielfen und kontrollieren, ob der Raumthermostat korrekt funktioniert.

fl. Die Briicke auf den Klemmen 1-2 der Klemmleiste M1 des Heizkessels miissen nur dann wieder hergestellt werden, wenn
kein Raumthermostat verwendet bzw. wenn eine wandseitige Schalttafel installiert wird (Kapitel 14.2).

11.2 NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTENE ZUBEHORTEILE

11.2.1 ANSCHLUSS DES AUSSENTEMPERATUR-
FUHLERS

Fir den Anschluss dieses Zubehdrs wird auf die seitliche
Abbildung verwiesen (Klemmen 4-5) sowie auf die mit dem
Fihler gelieferten Anleitungen.

SIEMENS

EINGABE DER KENNLINIE “Kt”

Wenn der AulRentemperaturfihler an den Heizkessel ange-
schlossen ist, regelt die Elektronikkarte die Vorlauftemperatur
in Funktion des vorgegebenen Kt -Koeffizienten. Die gewln-
schte Kurve durch Driicken der Tasten (w3 @+ auswahlen;
hierzu die Angaben der Grafik in ANHANG E beachten und die

geeignetste Kurve wahlen (von 00 bis 90). cezrz

ZEICHENERKLARUNG DER GRAFIK - ANHANG E

| o | Vorlauftemperatur | i(ﬁ? | AuRentemperatur
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12. SPEZIALFUNKTIONEN
12.1 ERSTES EINSCHALTEN

Beim ersten Einschalten des Heizkessels ist wie folgt vorzugehen. Nachdem der Heizkessel elektrisch angeschlossen wurde,
erscheint auf dem Display der Code “000”. Das Gerat ist nun fir das “Erste Einschalten” bereit.

* 6 Sekunden lang die Tasten w4 (je] gemeinsam drucken. Auf dem Display erscheint 2 Sekunden lang die Meldung “On”, ge-
ll‘\a!gt E/om Code *312”. Dadurch wird angezeigt, dass die “Entgasungsfunktion” eingeschaltet ist. Dieser Vorgang dauert 10

inuten.

» Danach schaltet der Heizkessel ein, auf dem Display erscheint der Code “000” abwechselnd mit dem Prozentwert der Ein-
schaltleistung und dem Vorlauftemperaturwert (°C) der Heizung. In dieser zirka 7 Minuten anhaltenden Phase “Gasermittlung”
wird die verwendete Gasart analysiert. Wahrend dieser Funktion den maximalen Warmeaustausch an der Heiz- oder Trinkwar-
mwassera(?lage (Anforderung von Trinkwarmwasser) sicherstellen, um das Ausschalten des Heizkessels wegen Uberhitzung
zu vermeiden.

*  Wenn der Heizkessel mit Erdgas gespeist wird, erscheint auf dem Display ca. 10 Sekunden lang nG . Der Heizkessel ist nun
fr den normalen Betrieb bereit. Falls auf dem Display LPG angezeigt wird, missen gleichzeitig mindestens 4 Sekunden lang
die Tasten (om) & (7)) gedrickt werden, um die Funktion zu verlassen, ohne die Werkseinstellungen zu &ndern.

+  Wenn der Heizkessel mit Flissiggas gespeist wird, erscheint auf dem Display LPG. Mindestens 6 Sekunden lang die Taste
(i) driicken, um die tatséchlich verwendete Gasart zu bestatigen. Falls auf dem Display nG erscheint, weil die zugefiihrte

asart nicht ermittelt werden konnte, miissen |gleichzeitig mindestens 4 Sekunden lang die Tasten (o] & (iie) gedriickt werden,
um diese Funktion zu verlassen. Sodann den Parameter P02=01 &ndern, wie im Kapitel “EINSTELLUNG PARAMETER”
der Bedienungsanleitungen des Heizkessels beschrieben.

o Wenn die Entliiftungs- oder Gasermittlungsfunktion durch eine Stromunterbrechung abgebrochen wird, muss bei der Wie-
]1 derherstellung der Stromversorgung die Funktion erneut aktiviert werden. Hierzu miissen gleichzeitig mindestens 6 Sekun-
den lang die Tasten (i) w4 gedriickt werden. Wenn wéhrend der Entliiftungsfunktion auf dem Display die Stérung E118
(niedriger Druck im Hydraulikkreis) angezeigt wird, muss der Hahn zum Anfiillen des Heizkessels betétigt werden, um den
korrekten Druck herzustellen. Wenn die Funktion der Gasermittlung durch eine Betriebsstérung unterbrochen wird (z. B. E133 Fe-
hlen von Gas), die Taste (o) zum Riickstellen driicken. Sodann mindestens 6 Sekunden lang gemeinsam die Tasten (fie)wrs) drii-
cken, um die Funktion wiederherzustellen. Wenn die Funktion der Gasermittlung durch Ubertemperatur abgebrochen wird, muss die
Funktion durch gleichzeitiges Driicken der Tasten (jiejw+ wiederhergestellt werden (mindestens 6 Sekunden lang).

(i)

Die Verbrennung dieses Geriéts wurde im Werk fiir den Betrieb mit ERDGAS kontrolliert, geeicht und voreingestellt.

Waéhrend der Kontrolle der Gasart, steigt das Verbrennungsverhéltnis kurz an, wihrend die Gasart ermittelt wird.

springt und der Heizkessel blockiert ist. In diesem Fall wird empfohlen, den Einschaltvorgang so lange zu wiederholen, bis
das Gas den Brenner erreicht. Zum Wiederaufnehmen des Heizkesselbetriebs die Taste E@zj mindestens 2 Sekunden lang
driicken.

f Beim ersten Einschalten kann es vorkommen, dass in der Gasleitung noch Luft vorhanden ist, der Brenner daher nicht an-

A Die ersten Einschaltvorgange, gleich nach der Installation, kdnnen unter Umsténden nicht optimal ablaufen, weil das System
eine bestimmte Zeit zur Anpassung benétigt.

12.2 ENTLUFTUNGSFUNKTION

Mit dieser Funktion kann bei der Installation des Heizkessels oder nach Instandhaltungsarbeiten, die das Ablassen des Wassers
aus dem Primarkreislauf erforderten, der Heizkreislauf leichter entliftet werden.

Zum Aktivieren der Entgasungsfunktion der Anlage gleichzeitig die Tasten(jie)w= 6 Sekunden lang driicken. Bei aktiver Funktion
erscheint auf dem Display einige Sekunden lang die Meldung On, danach WgTﬂie Programmzeile 312.

Die Elektronikkarte steuert das Ein- und Ausschalten der Pumpe fir eine Dauer von 10 Minuten. Die Funktion wird automatisch
am Ende dieses Zyklus wieder ausgeschaltet. Um diese Funktion manuell zu verlassen, die oben genannten Tasten nochmals 6
Sekunden lang gleichzeitig driicken.

12.3 KAMINFEGERFUNKTION

Beim Aktivieren dieser Funktion erreicht der Heizkessel die héchste Heizleistung. Nach der Aktivierung kann der Leistungspro-
zentsatz des Heizkessels zwischen dem Mindest- und Hochstwert im Trinkwarmwasserbetrieb geregelt werden. Hierzu wie folgt
vorgehen:

+ Die Tasten fw= und (or) gleichzeitig mindestens 6 Sekunden lang driicken. Bei aktiver Funktion erscheint auf dem Display
einige Sekunden lang die Meldung “On”, danach folgt die Programmzeile “303” abwechselnd mit der Angabe des Werts der
Heizkesselleistung in %.

* Mit den Tasten [ w4 die Leistung nach und nach regeln (Sensibilitat 1%).

» Zum Verlassen die im ersten Punkt angegebenen Tasten nochmals mindestens 6 Sekunden lang driicken.

fl. Beim Driicken der Taste Q@j kann der Istwert der Vorlauftemperatur 15 Sekunden lang angezeigt werden.
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12.4 KONTROLLE DER VERBRENNUNGSGASE (CO,)

Fur den korrekten Betrieb des Heizkessels muss der CO,-O, -Gehalt in den Abgasen den in der folgenden Tabelle angegebenen
Grenzwerten entsprechen. Wenn der erhobene COZ-OZ-\ﬁ/en davon abweicht, muss die Integritat und der Abstand der Elektroden
gepruft werden. Bei Bedarf die Elektroden austauschen und korrekt positionieren. Falls das Problem dadurch nicht gelést wird,
kann die nachfolgend beschriebene Funktion verwendet werden.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Nennwert 8,7 54 10,0 57
Zulassiger Wert 8,0-94 6,6 -4,1 9,2-10,8 6,9-44

A Die Messung der Verbrennungsgase muss mit einem regulédr geeichten Messgerit vorgenommen werden.

Wahrend des normalen Betriebs fiir der Heizkessel automatische Kontrollen der Verbrennungsgase durch. Hierbei konnen
liber kurze Zeitabschnitte CO,-Werte auch iiber 1000 ppm ermittelt werden.

ANPASSUNG DER DER VERBRENNUNGSGASE (C0,%)

Diese Funktion dient dazu, eine teilweise Regelung des CO,%-Wertes zu erzielen. Hierzu wie folgt vorgehen:

* Die Tasten 4 und (i) gleichzeitig mindestens 6 Sekunden lang driicken. Bei aktiver Funktion erscheint auf dem Display einige
Sekunden lang die Meldung “On”; danach folgt die Programmzeile “304” abwechselnd mit dem % -Wert der Heizkesselleistung.

* Nach dem Einschalten des Brenners erbringt der Heizkessel die maximale Trinkwarmwasserleistung (100). Sobald auf dem
Display “100” angezeigt wird, kann eine teilweise Anderung des CO, %-Wertes vorgenommen werden.

+ Die Taste (i) driicken. Auf dem Display erscheint “00” und abwechselnd der Code der Funktion “304” (das Symbol § blinkt).
* Mitden Tasten w5 @+ den CO,-Wert (von -3 bis +3) vermindern oder erhéhen.

* Die Taste (jr] dricken, um den neuen Wert zu speichern und zur Anzei%e des Leistungswertes “100” zurtickzukehren (der
Heizkessel funktioniert mit maximaler Leistung im Trinkwarmwasserbetrieb).

Mit diesem Vorgehen kann auch der CO,-Wert der Einschaltleitung und der Mindestleistung mit den Tasten (w< [+ geman
Punkt 5 des eben beschriebenen Vorgangs geregelt werden.

* Nach Speichern des neuen Wertes (Punkt 5 des Vorgehens), die Taste (w4 driicken. Damit kehrt der Heizkessel zur Ein-
schalttleistung zuriick. Abwarten, bis der CO,

» -Wert stabil ist; sodann die Einstellung gemall Punkt 4 des Vorgehens (der Leistungswert ist eine Nummer zwischen <> 100
und <> 0) vornehmen und speichern (%unkt 5).

+ Erneut die Taste w4 drlicken, um den Heizkessel auf Mindestleistung einzustellen. Abwarten, bis der CO,-Wert stabil ist.
Sodann die Regelung gemaf Punkt 4 des Vorgehens vornehmen (Leistungswert = 00).

* Um die Funktion zu verlassen, driickt man mindestens 6 Sekunden lang die Tasten wie in Punkt 1 beschrieben.

13. GASVENTIL

Zeichenerklarung Gasventil

Druckanschluss der Gasversorgung
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14. PARAMETEREINSTELLUNG

Zum Programmieren der Parameter der elektronischen Kartenbaugruppe des Heizkessels ist folgendermafien vorzugehen:

Die Tasten gleichzeitig driicken und 6 Sekunden lang gedrickt halten, bis auf dem Display die Programmzeile “P01”
abwechselnd mit dem eingegebenen Wert angezeigt wird.

Die Parameterliste mit den Tasten fw=fwr+ durchrollen.

Die._T%ste driicken, der Wert des gewahlten Parameters beginnt zu blinken. Nun die Tasten w3+ bestatigen, um den Wert
zu &ndern.

Den eingegebenen Wert mit der Taste bestatigen oder aber zum Verlassen ohne Speichern die Taste driicken.

fl. Weitere Informationen zu den in der folgenden Tabelle aufgelisteten Parametern werden mit dem jeweiligen Zubehér gelie-
fert.

NUVOLA DUO-TEC GA
BESCHREIBUNG DER PARAMETER
16 24
P01 | - 00
Verwendete Gasart
P02 | 00 = ERDGAS- 01 = FLUSSIGGAS 00
P03 Hydrauliksystem 06
Einstellen des Relais 1
P04 (Siehe SERVICE-Anleitungen) 02
Einstellen des Relais 2
POS (Siehe SERVICE-Anleitungen) 04
P06 Konfiguration Eingang des externen Fuhlers 00
(Siehe SERVICE-Anleitungen)
P07..P09 | Herstellerinformationen --
P10 Installationsarten der Fernbedienung 00
P11..P12 | Herstellerinformationen --
P13 Max. Heizleistung (0-100%) 80
P14 Max Trinkwarmwasserleistung (0-100%) 100
P15 Mindest-Heizleistung (0-100%) 00
Vorgabe des max. Heiz-Setpoints (°C)
P16 00 =85°C-01=45°C 00
P17 Pumpennachlaufzeit beim Heizen (01-240 Minuten) 03
P18 Wartezeit Heizung vor dem néachsten Einschalten (00-10 03
Minuten) - 00=10 Sekunden
P19 Herstellerinformationen 07
P20 Pumpennachlaufzeit Trinkwarmwasserbetrieb (Sekunden) 30
Legionellenfunktion
P21 | 00 = Aus- 01 = Ein 00
P22 Herstellerinformationen 00
P23 Max. Setpointtemperatur Trinkwarmwasser (ACS) 60
P24 Herstellerinformationen 35
P25 Schutzvorrichtung bei Fehlen von Wasser 00
P26..P31 | Herstellerinformationen --
P32..P41 | Diagnostik (Siehe SERVICE-Anleitungen) -
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15. EINSTELL- UND SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Der Heizkessel entspricht allen Vorschriften der europdischen Bezugsnormen und verfuigt insbesondere tber folgende Vorrichtun-
gen:

* Sicherheitsthermostat

Dieses Gerat, dessen Sensor am Vorlauf der Heizung angeordnet ist, unterbricht den Gaszufluss zum Brenner, wenn das Wasser
im Primarkreis zu heil} ist.

® Diese Sicherheitsvorrichtung darf keinesfalls auRer Betrieb gesetzt werden.
* NTC-Abgasfiihler

Diese Vorrichtung befindet sich auf dem Wasser-Abgas-Austauscher. Bei Ubertemperatur verhindert die elektronische Kartenbau-
gruppe den Gaszufluss zum Brenner.

® Diese Sicherheitsvorrichtung darf keinesfalls aul3er Betrieb gesetzt werden.

* Flammenionisationsdetektor

Die Uberwachungselektrode garantiert die Sicherheit bei Gasmangel oder fehlerhafter Ziindung des Hauptbrenners. Unter diesen
Bedingungen wird der Heizkessel blockiert.

* Hydraulischer Druckschalter

Mit diesem Gerat ist die ZUindung des Hauptbrenners nur dann mdglich, wenn ein Anlagendruck mehr als 0,5 bar betragt.
» Nachgeschalteter Pumpenkreislauf

Der elektronisch gesteuerte Kreislauf der Pumpe nach dem Ausschalten des Hauptbrenners durch den Raumthermostat dauert 3
Minuten lang und wird im Heizmodus aktiviert.

* Frostschutz

Die elektronische Steuerung des Heizkessels ist mit einer “Frostschutz’-Funktion im Heiz- und Warmwassermodus ausgestattet,
welche den Brenner bei Vorlauftemperaturen unter 5°C solange einschaltet, bis im Vorlauf eine Temperatur von 30°C erreicht ist.
Diese Funktion ist aktiv, wenn der Heizkessel elektrisch gespeist wird, die Versorgung mit Gas stattfindet und der Anlagendruck
dem vorgegebenen Wert entspricht.

* Blockierschutz der Pumpe

Liegt 24 Stunden lang keine Warmeanforderung vor (Heiz- bzw. Trinkwassermodus), setzt sich die Pumpe automatisch 10 Sekun-
den lang in Betrieb.

» Blockierschutz des Dreiwegeventils
Liegt 24 Stunden lang keine Warmeanforderung im Heizbetrieb vor, fihrt das Dreiwegeventil eine vollstdndige Umschaltung aus.
» Hydraulisches Sicherheitsventil (Heizkreislauf)

Dieses auf 3 bar geregelte Gerét dient fur den Heizkreislauf. Es ist ratsam, das Sicherheitsventil an eine mit einem Siphon verse-
hene Ablaufleitung anzuschliefen. Es darf nicht zum Entleeren des Heizkreislaufes verwendet werden.

* Vorlauf der Heizpumpe

Bei Anforderung des Heizbetriebs kann das Gerat den Kreislauf der Pumpe starten, noch bevor der Brenner geziindet wird. Die
Dauer dieses Umlaufs hdngt von der Betriebstemperatur und den Installationsbedingungen ab und reicht von wenigen Sekunden
bis zu einigen Minuten.

16. FORDERMENGE/FORDERHOHE AN DER HEIZPLATTE

Die verwendete Pumpe verfugt Gber eine groRe Férderhdhe und ist fur alle Heizsysteme mit einem und zwei Rohren geeignet.
Das in den Pumpenkdrper eingebaute, automatische Entliftungsventil ermdglicht eine schnelle Entliiftung der Heizungsanlage.

ZEICHENERKLARUNG DER PUMPENDIAGRAMME - SECTION E

Q WARMEBELASTUNG MIN Mindest-Modulierungsgeschwindigkeit
H FORDERHOHE MAX | Héchst-Modulierungsgeschwindigkeit

7108197.01 (1-11/11) 46



17. JAHRLICHE WARTUNG

A Wenn der Heizkessel in Betrieb war, so muss das Abkiihlen der Heizkammer und Leitungen abgewartet werden.

Vor jeglichem Eingriff ist sicherzustellen, dass der Heizkessel nicht mit Strom versorgt wird. Nach den Wartungsarbeiten
miissen die urspriinglichen Betriebsparameter des Heizkessels wieder hergestellt werden, falls sie gedndert wurden.

Die Reinigung des Gerits darf nicht mit Scheuermitteln oder aggressiven und/oder leicht entflammbaren Substanzen (z.B.
A Benzin, Azeton, usw.) durchgefiihrt werden.

Um die optimale Leistung des Heizkessels zu gewahrleisten, miissen einmal im Jahr folgende Kontrollen durchgefiihrt werden:

Aussehen und Dichtheit der Dichtungen des Gas- und des Verbrennungskreislaufs prifen.

Zustand und Position der Elektroden zur Ziindung und Flammeniberwachung prifen.

Zustand und Befestigung des Brenners prifen.

Prifen, ob Schmutz in der Verbrennungskammer vorhanden ist. Fir die Reinigung einen Staubsauger verwenden.
Druck der Heizanlage prifen.

Druck des Expansionsgefalles.

Prifen, ob der Ventilator korrekt funktioniert.

Prifen, ob die Ablass- und Saugleitungen frei sind.

Kontrolle von allfélligen Unreinheiten im Inneren des Siphons (fir Kondensationsheizkessel).

Kontrolle der Integritat der Magnesiumanode, sofern vorhanden, fir Heizkessel mit Boiler.

17.1 ANORDNUNG DER ELEKTRODEN

CG_2190
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17.2 AUSTAUSCH DER KOMPONENTEN
Zum Austausch einer oder mehrerer der folgenden Komponenten:

Wasser-Abgas-Austauscher
Ventilator

Gasventil

Gashahn

Brenner
Flammenuberwachungselektrode

muss das nachfolgend beschriebene Verfahren zur Automatischen Eichung befahigt werden. Sodann den Cog%—Wert kontrollie-
ren und eventuell einstellen - siehe hierzu Kapitel “FUNKTION ANPASSUNG DER VERBRENNUNG (CO,% ).

fl. Bei einem Eingriff am Gerédt muss die Integritét und die Position der Flammenermittlungselektrode kontrolliert und diese,
bei VerschleiB, ausgetauscht werden.

FUNKTION AUTOMATISCHE EICHUNG

A Vor Veranlassen dieser Funktion muss sichergestellt werden, dass keine Warmeanforderungen vorliegen.

Gleichzeitig mindestens 6 Sekunden lang die Tasten [em)wr< driicken. Sobald auf dem Display die Schrift “On” angezeigt wird, die

-

Taste (je) driicken (innerhalb von 3 Sekunden, nachdem die vorherigen Tasten gedriickt wurden).

fl. Wenn auf dem Display die Meldung “303” erscheint, ist die Funktion der automatischen Eichung nicht aktiv. Die Stromver-
sorgung des Heizkessels einige Sekunden lang unterbrechen und das vorstehend beschriebene Verfahren wiederholen.

Bei aktiver Funktion blinken auf dem Display die Symbole & ||II° .

Nach der Einschaltsequenz, die mehrere Versuche erfordern kann, fihrt der Heizkessel folgende drei Ablaufe aus (jeweils zirka
1 Minute): Aufheizen auf Hochstleistung, sodann bei Einschaltleistung und schlieflich Zurtckfahren auf Mindestleistung. Vor
dem Ubergang zur nachsten Phase (von der Hochstleistung auf Einschaltleistung, sodann auf Mindestleistung), erscheinen auf
dem Display einige Sekunden lang die Symbole {3 F . Wahrend dieser Phase werden auf dem Display abwechselnd das vom
Heizkessel erreichte Leistungsniveau und die Vorlauttemperatur angezeigt.

Sobald auf dem Display die Symbole 4 =y |III" gleichzeitig blinken, bedeutet dies, dass die Eichungsfunktion abgeschlossen ist.
Zum Verlassen der Funktion, die Taste (em] dricken; auf dem Display erscheint die Meldung ESC.
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18. TECHNISCHE MERKMALE

Modell: NUVOLA DUO-TEC GA 16 24
Kategorie ll2H3p
Gasart - G20 - G31
Nennwéarmebelastung Trinkwarmwasser kW 16,5 247
Nennwarmebelastung Heizung kW 12,4 20,6
Reduzierte Warmebelastung kW 2,3 3,5
Nennwarmeleistung Trinkwarmwasser kW 16 24
Nennwéarmeleistung 80/60°C kW 12 20
Nennwéarmeleistung 50/30 °C kW 13,1 21,8
Reduzierte Warmeleistung 80/60 °C kW 2,2 3,4
Reduzierte Warmeleistung 50/30 °C kW 24 3,7
Nenn-Nutzungsgrad 80/60 °C % 97,8 97,7
Nenn-Nutzungsgrad 50/30 °C % 105,8 105,8
Nutzungsgrad 30% Pn % 107,8 107,6
Max. Wasserdruck im Trinkwarmwasserkreis / Heizkreis bar 8/3
Mindest-Wasserdruck im Heizkreis bar 0,5
Fassungsvermoégen des Warmwasserspeichers /
Trinkwarmwasserexpansionsgefall / Heizung : 4072175
Mindestdruck des Trinkwarmwasserexpansionsgefal / Heizung bar 25/0,8
Erzeugung von Trinkwarmwasser mit AT = 25 °C I/min 9,2 13,8
Erzeugung von Trinkwarmwasser mit AT = 35 °C I/min 6,6 9,8
Spezifische Durchflussmenge “D” (EN 625) I/min 13,3 16,6
Temperaturbereich Heizkreis °C 25+80
Temperaturbereich Trinkwarmwasserkreis °C 35+60
Art der Ablassleitungen - C13-C33-C43-C53-C63-C83-B23
Durchmesser konzentrischer Ablass mm 60/100
Durchmesser getrennte Ablassleitungen mm 80/80
Max. Rauchgas-Massenstrom kg/s 0,008 0,012
Min. Rauchgas-Massenstrom kg/s 0,001 0,002
Max. Abgastemperatur °C 75 80
NOx-Klasse 5 (EN 297 - EN 483) mg/kWh 24,3 16,1
Versorgungsdruck Erdgas 2H mbar 20
Versorgungsdruck Flussiggas 3P mbar 50
Elektrische Versorgungsspannung Vv 230
Frequenz der Stromversorgung Hz 50
Elektr. Nennleistung w 112 102
Nettogewicht kg 62
Abmessungen (Hohe/Breite/Tiefe) mm 950/600/466
Schutzart gegen Feuchtigkeit (EN 60529) - IPX5D
Schalldruckpegel in 1 Meter Abstand dB(A) <45
CE-Zertifikat Nr. 0085CL0214
VERBRAUCH WARMEBELASTUNG Qmax und Qmin
Qmax (G20) - 2H m?h 1,74 2,61
Qmin (G20) - 2H m?/h 0,24 0,37
Qmax (G31) - 3P kg/h 1,28 1,92
Qmin (G31) - 3P ka/h 0,18 0,27
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Vazeny zakazniku,

domnivame se, Zze V&S novy kotel uspokoji vSechny VasSe pozadavky a potfeby. Nakup vyrobku BAXI zaru€uje splnéni vSech
Vasich oekavani: dobré fungovani a jednoduché pouzivani.

Zadame Vas, abyste tento navod neodkladal, ale naopak ho pozorné precetl, protoZze obsahuje uziteéné informace pro spravnou
a ucinnou udrzbu Vaseho kotle.

BAXI prohlasuje, Ze modely kotlt uvedené v tomto navodé jsou oznaceny znackou c E v souladu s poZadavky
nasledujicich evropskych smérnic:

Smérnice tykajici se plynu 2009/142/CE

Smeérnice tykajici se ucinnostii 92/42/CEE

Smérnice tykajici se elektromagnetické kompatibility 2004/108/CE c €
Smeérnice tykajici se nizkého napéti 2006/95/CE

Baxi si z dlivodu neustalého zlepSovani svych vyrobkl vyhrazuje pravo modifikovat kdykoli a bez predchoziho upoornéni
Udaje uvedené v této dokumentaci. Tato dokumentace ma pouze informativni charakter a nesmi byt pouzita jako smlouva ve
vztahu ke tfetim osobam.

OBSAH

POPIS SYMDOIUI ...ttt ettt ettt bbbt h bt a e H s s £ b4 H e eh £ E £ e R £ R e £ e R b nh R eh e h e b bt h et bbbttt nan
BEZPECNOSTNI POKYNY ...ttt e e e e e e e ee et e et ee e eee et s e
VSEOBECNA NASTAVEN I ..ottt e e e e
RADY JAK USETRIT ENERGII....
UVEDENI KOTLE DO PROVOZU
NASTAVENI TEPLOTY NA VYSTUPU VYTAPENI A TUY ...ttt 53
REZIMY PROVOZU ..o .
DLOUHODOBE NEPOUZIVANI SYSTEMU. PROTIZAMRAZOVA OCHRANA ( &)..
ZMENA PLYNU

[NIN

MENU INFORMACE O KOTLI.
VY PNUTEKOTLE ..o e oo e e e
NAPUSTENT SYSTEMU ... e e e e ee e eee e ee et ee e eeese e s e ee e
POKYNY PRO RADNOU UDRZBU
UPOZORNENI PRED INSTALACH ..ottt
9. INSTALACE KOTLE ... oo e e e ee e
9.1  CASTIBALENI........
9.2 ROZMERY KOTLE
10.  INSTALACE POTRUBI ODTAHU SPALIN A SANI..
10.1  KOAXIALNi ODKOURENI .........covvveveiicieinn
10.2 ODDELENE POTRUBI .....

ONDUAWN = 2
Y
o
Py
[
(@]
T
<

11.  ELEKTRICKE PRIPOJENI....

11.1  PRIPOJENI PROSTOROVEHO TERMOSTATU ..ottt e et ee e s e eee e 58
11.2  PRISLUSENSTVI, KTERE NENi SOUCASTi DODAVKY . .58
12, SPECIALNI FUNKCE ..o .59

12.1  UVEDENi DO PROVOZU......... .59
12.2  FUNKCE ODVZDUSNENI SYS .59
12.3  FUNKCE KOMINIK .....covvvoivrn .59
124 KONTROLA SPALOVACANI (CO,)...vvvrrtsttieeieeeeee o 60
FUNKCE UPRAVA SPALOVANT (CO,%) -1111vssiimmiiiisiesiesiessssseee e 60
13.  PLYNOVA ARMATURA................ .
14.  NASTAVENi PARAMETRU
15, REGULACNI ABEZPECNOSTNIPRVKY ..o e 62
16.  UDAJE O PRUTOKU VODY/VYTLACGNE VYSCE NA VYSTUPU KOTLE .62
17. ROCNIUDRZBA ..o .63

17.1  UMISTENI ELEKTROD..
17.2  VYMENADILU

FUNKCE AUTOMATICKE NASTAVENI .
18.  TECHNICKE UDAJE.......ccocvvinnn.

7108197.01 (1-11/11) 50



Popis symbolu

UPOZORNENI
Riziko poskozeni nebo Spatného provozu zafizeni. Dbejte na upozornéni na nebezpedi, ktera se tykaji
ohroZeni osob.

NEBEZPECNi POPALENI
Pred zadsahem na mistech, ktera jsou vystavena teplu, vyCkejte, dokud zafizeni nezchladne.

NEBEZPECi VYSOKEHO NAPETI
Elektrické ¢asti pod proudem, nebezpedi elektrického proudu.

NEBEZPECi MRAZU
Diky vysokym teplotam moZzna tvorba ledu.

DULEZITE INFORMACE
Tyto informace je tfeba dikladné procist, jsou nezbytné pro spravny provoz kotle.

VSEOBECNY ZAKAZ
Je zakazano provadét/pouzivat viz popisek vedle symbolu.

O EBPE>EPB B

BEZPECNOSTNi POKYNY

JE CiTIT PLYN

* Vypnéte kotel.

* Nezapinejte zadna elektricka zafizeni (napf. svétla).
* Uhaste pfipadné volné plaminky a vyvétrejte.

» Kontaktujte autorizovany servis.

JSOU CiTIT SPALINY

* Vypnéte kotel.
* Vyvétrejte v mistnosti.
» Kontaktujte autorizovany servis.

HORLAVE LATKY
Nepouzivejte/neskladujte v blizkosti kotle hoflavé latky (napf. papir, fedidlo atd.).

UDRZBA A CISTENi KOTLE
Pred jakymkoliv zasahem vypojte kotel z elektrické sité.

Zarizeni neni uréeno osobam, jejichz fyzické, senzorické a mentalni schopnosti jsou omezené nebo nemaji dostatecné
zkuSenosti a znalosti. Vyjimkou jsou pfipady, kdy maji u sebe zodpovédnou osobu, ktera zajisti dohled a jejich bezpeénost.
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VSEOBECNA NASTAVENI

Tento kotel slouzi k ohfevu vody na teplotu niZs$i nez je teplota varu pfi atmosférickém tlaku. V zavislosti na provedeni a vykonu
musi byt kotel pfipojen na system vytapéni a vybrané modely k rozvodné siti TUV. Pfed samotnym pfipojenim kotle, které musi
byt provedeno vyskolenym technikem, je nutno vykonat nasledujici:

* Zkontrolujte, zda je kotel pfipraven pro provoz na pouzivany druh plynu. Tato informace je uvedena na obalu a na Stitku, ktery
je umistén pfimo na zafizeni.

+ Zkontrolujte, zda ma komin dostate¢ny tah, zda nemé zduZeni a nejsoutam vyvedena odkoufeni dal$ich zafizen. Kromé pfipadi
spole¢nych odtahu spalin realizovanych podle platnych norem a predpis(.

+ V pfipadé vyuZiti starSich odtahl zkontrolujte, zda jsou perfektné vycistény. Uvolnéni pfipadnych usazenin béhem provozu by
mohlo omezit prachod spalln

» Aby mohl byt zajistén spravny provoz a zaruka na zafizeni, je nezbytné dodrZovat nasledujici pokyny.

1. Okruh TUV

1.1 Pokud tvrdost vody prekro¢i hodnotu 20 °F (1 °F = 10 mg uhli¢itanu vapenatého na litr vody) je povinna instalace davkovace
polyfosfatll nebo systému se stejnym ucinkem, ktery odpovida platnym normam.

1.2 Po instalaci kotle a pred jeho spusténim je nutné systém dukladné vydistit.

1.3 Pouziti materialt pro okruh TUV musi byt v souladu se smérnici 98/83/CE.

2. Okruh vytapéni

2.1 Novy systém: Pied instalaci kotle musi byt systém dlkladné vycistén od zbytkl necistot po Fezani zavitli, svarovani a
pripadnych zbytk( fedidel a pajecich past. Pro ¢isténi pouzivejte vhodné prostiedky do topnych systém( bézné dostupné na trhu
(napf. Sentinel X100). Pouziti nevhodnych - prili§ kyselych nebo zasaditych - prostredkd miiZze poskodit pouzité materialy otopné
soustavy (kovy, plasty a gumova tésnéni). Pri pouzivani téchto vyrobkl vzdy dodrzujte instrukce.

2.2 Starsi systém: Pred instalaci kotle musi byt systém dokonale vy¢istén od kalu a kontaminovanych latek. Vhodné prostfedky

pro ¢isténi: SENTINEL X300 nebo X400 . Pfi pouzivani téchto vyrobkl vzdy dodrzujte pfilozené instrukce. Pfipominame, Ze usa-
zeniny v topném systému zpusobuji funkéni problémy v provozu kotle (napf. prehrivani a hlu¢nost vymeéniku)

Uvedeni do provozu musi provést autorizovany servis, ktery musi zkontrolovat:

+ zda udaje na vyrobnim stitku odpovidaji idajim napajeci sité (elektfina, plyn, voda).
» zda je instalace v souladu s platnymi normami,
» zda bylo Fadné provedeno elektrické zapojeni do sité a uzemnéni.

o V pripadé nedodrZeni pokynu ztraci platnost zaruka na zarizeni. Autorizovana servisni strediska naleznete v priloZeném
]1 seznamu. Pred uvedenim kotle do provozu odstrarite ochrannou folii. NepouZivejte vSak ostré nastroje nebo drsné materialy,
které by mohly poskodit lak.

f Casti baleni (igelitové sacky, polystyrén atd.) nesmi byt ponechany v dosahu déti, jelikoz mohou byt pfipadnym zdrojem
nebezpeci.

RADY JAK USETRIT ENERGII

Nastaveni vytapéni

Nastavte teplotu na vystupu z kotle podle typu systému. Pro systémy s radiatory doporu€ujeme nastavit maximalni teplotu 60°C,
pro vysSi teplotu by nemusel byt dosazen pozadovany komfort. V pfipadé& podlahového vytapéni neprekracujte teplotu, kterou
stanovil projektant. Doporucujeme instalaci vnéjsi sondy a/nebo ovladaciho panelu pro automatické nastavovani teploty podle
podminek a vnitini teploty. Nedochazi tak nadbyte¢né produkci tepla. Nastavte pozadovanou teplotu tak, aby nedochazelo k
pretapéni mistnosti. Kazdy stupen navic znamena vétsi spotfebu cca o 6%. Upravte teplotu také podle toho, jak jsou mistnosti
vyuzivany. Napf. loZznice nebo méné vyuzivané pokoj mohou byt vytapény na nizsi teplotu. PouzZivejte Casove programovani a
nastavte teplotu béhem noci nizsi nez béhem dne asi 0 5°C. Mensi rozdil nevede k isporam energii. Pouze v pfipadé dlouhodobé
nepfitomnosti, napf. béhem dovolené, snizte nastavenou teplotu. Nezakryvejte radiatory, zabranite tak spravné cirkulaci vzduchu.
Pri vétrani mistnosti nenechavejte okna pouze pooteviena, ale zcela je otevrete.

TUV

Vyraznou usporu dosahnete tim, Ze nastavite teplotu TUV na poZzadovanou hodnotu, aby se nemusela dale smichavat se stude-
nou vodou. Kazdé dal$i ohfivani vede k plytvani energie a ke zvySené tvorb& vodniho kamene.

BAXI jako jeden z nejvétsich evropskych vyrobct kot a systém pro vytapéni ziskalo certifikaci m
CSQ pro systémy fizeni kvality (ISO 9001) pro ochranu Zivotniho prostfedi (ISO 14001) a &
pro bezpecnost a zdravi na pracovisti (OHSAS 18001). To je dikazem, ze BAXI povaZuje za -
své strategické cile ochranu Zivotniho prostiedi, spolehlivost a kvalitu svych vyrobkd, zdravi a
bezpecnost svych zaméstnancu.
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1. UVEDENIi KOTLE DO PROVOZU

Pro spravné uvedeni kotle do provozu postupujte nasledovné:

» Zkontrolujte pfipojovaci pretlak (kapitola 6);
» Zapojte kotel do elektrické sité

» Otevrete plynovy kohout (Zluta barva, umistén pod kotlem);
» Zvolte pozadovany rezim pro vytapéni (kapitola 1.2).

Legenda TLACITEK

Nastaveni teploty TUV
(tlacitko + pro zvy$eni teploty a tlacitko — pro snizeni)

HiE
Wi

Regulace nastaveni teploty vytapéni
(tlacitko + pro zvy3eni teploty a tlagitko — pro snizeni)

Informace o provozu kotle

Rezim provozu:
TUV — TUV & Vytapéni — Pouze Vytapéni

m-) (=

Vypnuto — Reset — Vystup z menu/funkce

g8le

Legenda SYMBOLU

d) Ej/gpankl:it\%ivg;izing)ligz%\rg?ae;;\ggchrana kotle) & Zapnuty horak

Porucha, ktera zabrariuje zapéaleni hofaku ﬁ Aktivni rezim provozu TUV

Nizky tlak v kotli/systému INI° | Aktivni rezim provozu vytapéni
Pozadavek na zasah autorizovaného servisu P Programovaci menu

Manualné resetovatelna chyba, tladitko i Informacni menu

Porucha ;2}, °§Sl Nastavené mémé jednotky (SI/US)

1.1 NASTAVENiI TEPLOTY NA VYSTUPU VYTAPENI A TUV

Nastaveni teploty na vystupu topeni a TUV (v pfipadé externiho zasobniku) se provadi pomoci tlacitek (w4 a m=)j=+. Zapaleni
hofaku je na displeji zobrazeno symbolem .

VYTAPENI: béhem provozu kotle pro okruh vytapéni jsou na displeji stfidavé zobrazeny symbol III" a teplota na vystupu do
topeni (°C).

V pfipadé instalace vnéjSi sondy se pomoci tlacitek [w- fwr# nepfimo nastavuje teplota v mistnosti (tovarni hodnota 20°C - viz
kapitola 10.2.1).

TUV: Béhem provozu kotle pro TUV je na displeji zobrazen symbol e stfidavé s teplotou na vystupu do topeni (°C).

1.2 REZIMY PROVOZU

ZOBRAZENY L Provoz zafizeni v rezimu TUV - Vytapéni nebo Pouze vytapéni aktivujete
SYMBOL PROVOZNI REZIM opakovanym stisknutim tlaGitka ™= a vybérem jednoho ze tfi moznych rezima.
= TUV Chcete-li zachovat aktivni pouze protizamrazovou ochranu, stisknéte alespori
na 3 vtefiny tlacitko (orm) , na displeji se zobrazi symbol o (pokud je kotel
M TUV & VYTAPENI zablokovany, bliké podsviceni displeje).
mr POUZE VYTAPENI
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2. DLOUHODOBE NEPOUZiIVANi SYSTEMU. PROTIZAMRAZOVA OCHRANA ( A)

POkud mozno nevypoustéjte vodu z celého systému vytapéni, protoZze ¢asta vyména vody zpusobuje zbyte¢né a $kodlivé usa-
zovani vodniho kamene uvnitf kotle a topnych téles. V pripadée, Ze nebudete topny systém béhem zimy pouzivat a v pfipadé
nebezpedi mrazu, doporucujeme smichat vodu v systému s vhodnymi nemrznoucimi smésmi ur¢enymi k tomuto ucelu (napf.
polypropylénovy glykol splu s prostfedky zabrarfujicimi usazovani kotelniho kamene a korozi). Elektronické ovladani kotle je
opatfeno funkci proti zamrznuti v okruhu vytapéni, ktera se aktivuje, kdyz je teplota vody pfivadéné do systému nizsi nez 5 °C.

Tato funkce uvede do provozu horak, ktery pracuje az do doby , kdy teplota pfivadéné vody dosahne hodnotu 30 °C.

3. ZMENA PLYNU

Kotle mohou pracovat jak na zemni plyn (G20), tak na LPG (G31). Pokud je nutna zména, obratte se na autorizovany technicky

fl l'l('ato’ funkce je aktivni, pokud je kotel elektricky napajen, je pripojen plyn, v systému je predepsany tlak a kotel neni zablo-
ovan.

servis.
4. PORUCHY
Poruchy na displeji jsou oznaceny symbolem [fg a Cislem (kdd poruchy). V nasledujici tabulce naleznete
seznam poruch. ‘ '1
Pokud se na displeji zobrazi symbol [f§ uzivatel musi poruchu resetovat. ' ’-'
Pro restartovani kotle stisknéte tlacitko (em). Pokud se néktera chyba opakuje Casto, kontaktujte autorizo- o=
vany servis.
Popis zavady Popis zavady
09 Chyba pfipojeni plynového ventilu 117 Prili§ vysoky tlak hydraulického okruhu
10 Zavada senzoru vnéjsi sondy 118 Prili$ nizky tlak hydraulického okruhu
. . Bezpecnostni zakrok zplsobeny absenci obéhu.
15 Chyba plynového ventilu 125 m (kontrola pomoci teplotniho snimace)
20 Zéavada privodniho snimace NTC 128 Neexistuje plamen
28 Zavada snimacée NTC na zjisténi spalin 130 |[f}| Zakrok sondy NTC na zjiéténi spalin z diivodu prehiati
40 Zavada vratného snimace NTC 133 |[(}| Nedoslo ke spusténi (5 pokusy)
Zavada cidla NTC TV , ] .
S0 (pouze pro model s topenim pomoci bojleru) 134 Plynovy ventil zablokovany
53 * Potrubi spalin ucpané 135 || Vnitini chyba karty
55 Elektronicka karta nebyla nastavena 160 Zavada chodu ventilatoru
83-84 Problém komunikace mezi kartou kotle a
86-87 fidici jednotkou. Pravdépodobné doslo ke zkratu na 317 Chyba frekvence elektrického napajeni
kabelovani.
92 Za\{ada spalin b.ehem faze kalibrace (mozna 321 Zavada &idla NTC TV
recirkulace spalin)
Vyskyt vzduchu v okruhu kotle oo e
109 (pfechodna zavada) 384 Parazitni plamen (vnitini zavada)
Zakrok bezpecnostniho termostatu z divodu
110 R] prehrati (pravdépodobné zablokovani ¢erpadla 385 Prili$ nizké napajeci napéti
anebo vyskyt vzduchu v topném okruhu).

* Odpojte elektrické napajeni kotle na nékolik sekund.

o Pokud dojde k poruse, zapne se podsviceni displeje a je zobrazen kéd poruchy. Je mozZné provést 5 pokusu o restart, poté
1 se kotel zablokuje. Pro dalsi pokus o restart vyckejte 15 minut.

7108197.01 (1-11/11)

54




5. MENU INFORMACE O KOTLI

- -

’ POPIS ’ POPIS
00 Interni sekundarni kod poruchy 05 Tlak v topném systému (bar)
01 Teplota na vstupu do topeni (°C) 06 Teplota zpatecky topeni (°C)
02 Vnéjsi teplota (°C) 07 Teplota sondy spalin (°C)
03 Teplota vody v externim zasobniku (modely na vytapéni) 08 Teplota primarniho vyméniku (°C)
04 Teplota TUV S 09 -18 | Informace vyrobce

(modely s deskovym vyménikem)

Pomoci tlaCitka (i) zobrazite informace uvedené v nasledujici tabulce. Pro ukonCeni stisknéte tlacitko (wm).

6. VYPNUTiI KOTLE

Chcete-li kotel vypnout, pferuste pfivod elektrického proudu do kotle. V rezimu “Vypnuto - protizamrazova ochrana” (ly ziistane
kotel vypnuty, ale elektrické obvody kotle zUstavaji pod elektrickym proudem a je aktivni protizamrazovéa ochrana.

7. NAPUSTENI SYSTEMU

Pravidelné kontrolujte, jestli méa tlak znazornény na manome-
tru D, pfi studeném zafizeni, hodnotu 1 - 1,5 bar. V pfipadé
nizkého tlaku plsobte na ventil ,A“ pro naplnéni kotle (obrazek
vedle).

o Doporucujeme provést fazi napousténi topného systé-
il mu velmi peclivé. Uvolnéte vsechny termostatické hla-
vice umisténé v systému, nechte pomalu natéct vodu,

aby se do primarniho vyméniku nedostal vzduch, az
je dosazen potrebny tlak pro provoz. Nakonec odvzdus$néte
radiatory. BAXI nepfebira Zadnou zodpovédnost za Skody
zpusobené vzduchem, ktery zustal v primarnim vyméniku diky
nedrzZeni vyse uvedenych pokynd.

Napoustéci ventil kotle

Vypoustéci ventil bojleru

Vypoustéci ventil kotle

|0 |m|>»

Manometr

A Kotel je vybaven tlakovym spinaéem, ktery v pripadé nedostatku vody zabrani chodu kotle.

ﬁ Pokud by dochazelo k castému poklesu tlaku, kontaktujte autorizovany technicky servis.

8. POKYNY PRO RADNOU UDRZBU

Aby byl zaru€en bezchybny provoz a bezpecnost kotle, je nezbytné na konci kazdé sezény zajistit prohlidku autorizovanym tech-
nickym servisem.
Pecliva udrzba kotle umoziiuje také Usporu nakladd na provoz celého systému.
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UPOZORNENI PRED INSTALACI

Nasledujici pokyny jsou ureny pro instalatéry, kterym umozni bezchybnou instalaci. Pokyny tykajici se spusténi a pouzivani
kotle jsou obsazeny v €asti navodu, ktera je urCena uzivateli. Instalace musi byt v souladu s platnymi normami a zakony. Musi
byt dodrzeny:

Dale instalatér musi mit opravnéni pro instalaci plynovych zafizeni a topnych systémd. Dale musi byt také dodrzeno:

+ Kotel mize byt pouzivan s jakymkoliv typem konvektoru, radiatoru ¢i termokonvektoru. Navrh a vypocet topného systému
provadi projektant na zékladé rafu tlakovych ztrat kotle, s pfihlédnutim na ostatni soucasti topné soustavy (napf. ¢erpadla,
armatury, télesa atd.), viz PRILOHA E na Konci navodu.

» Uvedeni do provozu musi byt provedeno autorizovanym servisem.

Pokud neni vyse uvedené respektovano, pozbyva zaruka platnost.

f Casti baleni (igelitové sacky, polystyrén atd.) nesmi byt ponechany v dosahu déti, jelikoz mohou byt pfipadnym zdrojem
nebezpeci.

9. INSTALACE KOTLE

Obrazek $ablony kotle naleznete na konci néavodu v éasti “PRILOHA C”.

Po stanoveni pfesného umisténi kotle upevnéte na zed Sablonu. PFi instalaci postupujte od pfipojeni vody a plynu, které se
nachazi na spodni ¢asti Sablony. DoporuCujeme nainstalovat na okruh vytapéni dva uzaviraci kohouty (na vystupu a na vstupu)
G3/4, dodavané na objednavku, které v pfipadé servisnich zasahl umoziuji manipulaci bez nutnosti vypusténi celého systému
vytapéni. V pripadé jiz existujicich systémui nebo v pfipadé vymén, doporucujeme kromé vySe uvedeného instalovat na zpatecce
a na spodni ¢asti kotle také vhodny filtr na zachycovani usazenin a necistot, které se mohou vyskytovat i po vycisténi a casem by
mohly poskodit souc¢asti kotle. Nevhodny filtr mie zpUsobit zna¢ny odpor v hydraulickém a tim zhorsit popf. zamezit predavani
tepla. Po upevnéni kotle na zed provedte pfipojeni odkoureni, které je dodavano jako pfisluSenstvi ke kotli, podle navodu v na-
sledujicich kapitolach. Spojte sifon s odpadni jimkou a ujistéte se o dostateném spadu potrubi pro odvod kondenzatu. Dbejte na
to, aby jednotlivé €asti odvodu kondenzatu nebyly v horizontalni poloze.

Peclivé upevnéte hydraulické pripojeni kotle (max. silou 30 Nm).

>

9.1 CASTIBALENI

«+ Sablona (viz obrazek SECTION C na konci navodu)
* Plynovy ventil se spojem

* Vstupni ventil vody se spojem

* 2 spoje @ 3/4 + 1 spoj D 1/2 + sada t&snéni

* 10 mm hmozdinky a skoby se zavitem

PRISLUSENSTVi dodavané na objednavku: - pfivodni/vratni ventily topeni a teleskopické spojky.

9.2 ROZMERY KOTLE
Rozméry kotle a hydraulickych pfipojek naleznete na konci manualu v PRILOZE C.

A | Odvod kondenzatu D Vstup plynu
B | Vystup do okruhu vytapéni E Vstup studené UV / Napousténi systému
C | VystuP do okruhu TUV (G1/2”) / zasobnik (G3/4”) F Zpatecka topeni
10. INSTALACE POTRUBI ODTAHU SPALIN A SANI co oo

Instalace kotle je snadna a jednoducha diky dodavanému pfisluSenstvi, jehoZ popis
nasleduje. Kotel je z vyroby pfipraven na pfipojeni koaxialniho potrubi odtahu spalin a
sani, vertikalniho nebo horizontalniho typu. V pfipadé déleného odkoureni se pouziva
sada pro délené odkoureni.

UPOZORNENI Ca Cs

C13, C33 Vystupni otvory vyusténych samostatnych potrubi pro pfivadéni spalovaciho —
vzduchu a pro odvadéni spalin musi byt umistény uvnitf étverce o strané 50 cm. Podrob-
né informace naleznete u jednotlivych Casti pfisluSenstvi. ==l W e

)
Z

C53 Koncovky potrubi pro pfivadéni spalovaciho vzduchu a pro odvadéni spalin nesmi Cus Cr
byt umistény na protilehlych sténach budovy. L L

C63 Maximalni tlakova ztrata nesmi pfekrocit hodnotu 100 Pa. Vedeni musi byt certifi-
kovano pro specifické pouziti a pro teplotu vy$si nez 100°C. Kotel miize byt instalovan =k =3[
pouze se zarizenim proti pusobeni vétru, které je certifikovano podle normy 1856-1.

C43, C83 Komin nebo koufovod musi byt schvaleny k pouzivani. | L]

CG_1638
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]1 Pro kvalitni instalaci doporuc¢ujeme pouzivat pfislusenstvi dodavané vyrobcem.

A Pro vys$si bezpeénost provozu je nutné, aby bylo vedeni odtahu spalin dobie upevnéno na zed pomoci pfi§lusnych svorek.

10.1 KOAXIALNi ODKOURENI

Tento typ odkoufeni umozZfiuje odtah spalin a sani spalovaciho
vzduchu jak vné budovy, tak v koufovodu typu LAS. Koaxialni
koleno 90° umozriuje pfipojit kotel k potrubi odtahu spalin -
sani jakéhokoli sméru diky moznosti rotace o 360°. Toto ko-
leno muZe byt pouZivano také jako pfidavné koleno potrubi
odtahu spalin, potrubi sani nebo s kolenem 45°.

V pfipadé, Ze je potrubi odtahu spalin a sani vedeno vné bu-
dovy, musi vystupovat ze zdi alespornt 18 mm, aby bylo mozné
umistit rdzici a utésnit ji proti prosakovani vody.

» Pri vlozeni kolena 90° se zkracuje celkova délka vedeni odtahu spalin a sani o 1 metr.

171
119

156,5

600

CG_2254

« Pri vlozeni kolena 45° se zkracuje celkova délka vedeni odtahu spalin a sani o 0,5 metru.
* Prvni koleno 90° se nezapocitava do maximalni mozné délky.

A Je nutné dodrzet minimalni spadovani vedeni odtahu spalin smérem ke kotli, musi byt 1 cm na metr délky.

10.2 ODDELENE POTRUBI

Tento typu odkoufeni umoZzriuje vedeni odtahu spalin a sani jak
vné budovy, tak pres jednotlivé koufovody. Sani spalovaciho
vzduchu muze byt provadéno v jiném misté nez je vyusténi
odtahu spalin. Sada pro délené odkoufeni (pfisluSenstvi na
objednavku) se sklada z redukéni spojky odtahu spalin 100/80
(B) a ze spojky sani vzduchu (A). Pouzijte tésnéni a Srouby
spojky sani vzduchu, které jste dfive sfali ze zatky.

Koleno 90° umoznuije pfipojit kotel k riznym typtm vedeni po-
trubi odtahu spalin a sani. Toto koleno mize byt pouZivano

fl PRIKLADY INSTALACi ODKOURENI A POVOLENE DELKY NALEZNETE NA KONCI TOHOTO NAVODU V PRILOZE D.

také jako pfidavné koleno potrubi odtahu spalin, potrubi sani nebo s kolenem 45°.

» P¥i pouziti kolena 90° se zkracuje celkova délka vedeni odtahu spalin a sani o 0,5 metru.
» Pri pouziti kolena 45° se zkracuje celkova délka vedeni odtahu spalin a sani o 0,25 metru.
* Prvni koleno 90° se nezapoc¢itava do vypocétu maximalni mozné délky.

SADA SAMOST{\T?:IIEHO gDvo.JQVA(:E
(ALTERNATIVNI PRISLUSENSTVi)

Pro specialni instalace vedeni odtahu spalin a sani Ize pouzit
rozdvojovaci kus (pfisluSenstvi na objednavku (C). Tento prvek
umozriuje orientovat vyfuk spalin i sani jakymkoliv smérem,
a to diky moznosti rotace o 360°. Tento typu umoznuje ve-
deni odtahu spalin a sani jak vné budovy, tak pfes jednotlivé
koufovody. Sani spalovaciho vzduchu mlze byt provadéno
v jiném misté, nez je vyusténi odtahu spalin. Rozdvojovaci
kus je umistén na hrdle kotle (100/60 mm) a umozruje spa-
lovacimu vzduchu a spalinam vstupovat/vystupovat pres dvé

du u pfisluSenstvi.

D
q 191 ‘94 181 110,89 110
— —>
—>( —>
A B
=
156,5
466 600 8
<l 181 110 120 110 @
—> —>
— (1 —>
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S A L)
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fl. PRIKLADY INSTALACI ODKOURENI A POVOLENE DELKY NALEZNETE NA KONCI TOHOTO NAVODU V PRILOZE D.
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11. ELEKTRICKE PRIPOJENI

Elektricka bezpec€nost pfistroje je dosaZena pouze v pfipadé, Ze je kotel spravné pfipojen na uc¢inné uzemnéni podle platnych
norem o bezpec€nosti zafizeni CSN 332180. Kotel se pfipojuje do jednofazové elektrické napajeci sité 230 V s uzemnénim pomoci
trojZzilového kabelu, ktery je sou€éasti vybaveni kotle, pfi¢emz je nutné dodrzet polaritu Faze - Nula.

Pfipojeni provedte pomoci dvoupoélového vypinace s otevienim kontakt( alespoii na 3 mm.

Pokud je treba vyménit napajeci kabel, pouzijte harmonizovany kabel “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 s maximalnim primérem 8
mm. Pojistky typu 2A jsou umistény v napajeci svorkovnici (pfi kontrole a/nebo vyméné vytahnéte cerny drzak pojistky).

KdyZ odstranite ochranny kryt, vyklopte ovladaci krabici smérem dol( a dostanete se ke svorkovnicim M1 e M2 .

A Svorkovnice M1 je vystavena vysokému napéti. Dfiv nez provedete pfipojeni, ujistéte se, zda kotel neni elektricky napajeny.

SVORKOVNICE M1 (dodrzujte polaritul -N)
(L) = Faze (hnéda)

(N) = Nulak (modra).

(® = Uzemnéni (Zluto-zelena).

(1) (2) = kontakt pro Prostorovy Termostat.

SVORKOVNICE M2
Svorka 8: nepouzita.

Svorky 9-10: pfipojeni multifunkéniho relé (napfiklad zénovy
systém)

Svorky 7 - 5 (spole€né): Prvni pomocné ¢idlo (€idla solarniho
systému, kaskadového systému, zonového systému, atd.).
Svorky 6 - 5 (spoleéné): Druhé pomocné cidlo (Cidla solar-
niho) systému, kaskadového systému, zénového systému,
atd.).

Svorky 4 -5 (spole€né): pfipojenivnéjSiho Cidla (pfisluSenstvi).

Svorky 1(pozadi) - 2(uzemnéni) - 3(+12V): pfipojeni

ovladaciho panelu (nizké napéti).

11.1 PRIPOJENi PROSTOROVEHO TERMOSTATU
Pro pripojeni prostorového termostatu do kotle postupujte nasledujich zptisobem:

odpojte kotel z elektrické sité;

pristupte ke svorkovnici M1;

sejméte mustek na konci kontaktl 1-2 a zapojte kabely Prostorového termostatu;
zapojte kotel do elektrické sité a ujistéte se, Ze prostorovy termostat funguje spravné.

ovladaci panel instalovan na sténé (kapitola 14.2).

11.2 PRISLUSENSTVi, KTERE NENi SOUCASTi DODAVKY

11.2.1 VNEJSi SONDA

Pro zapojeni tohoto pfislusenstvi viz obr. vedle (svorky 4-5) a
instrukce dodavané s vnéjsi sondou.

NASTAVENI KLIMATICKE KRIVKY “Kt”

Je-li vnéjSi sonda pfipojena ke kotli, elektronicka deska Fidi
teplotu na vystupu, vypocet dle nastaveného koeficientu Kt .
Pozadovanou kfivku zvolte stisknutim tlacitek (w< W+ podle
udgajﬁ v grafu v pfiloze E zvolte nejvhodné;si kfivku ?58 00 do
90).

LEGENDA KE GRAFU - PRILOHA E

fl. Je nezbytné obnovit mistek na svorkach 1-2 svorkovnice kotle M1, pokud neni pouZit prostorovy termostat nebo pokud je

SIEMENS

CG_2172

| r | Teplota na vystupu | i@ | Vnéjsi teplota
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12. SPECIALNI FUNKCE
12.1 UVEDENi DO PROVOZU

Béhem prvniho spusténi kotle je nutné provést nasledujici kroky. Kdyz zapojite kotel do elektrické sit&, na displeji se zobrazi kéd
“000”, zafizeni je pfipraveno na “prvni spusténi”.

* Na 6 vtefin stisknéte soucasné tlacitka w4 (iie] na displeji se na 2 vtefiny zobrazi napis “On” hned nasleduje kod “312” ktery
oznamuije, Ze funkce “odvzdusnéni systému” je aktivni. Tato funkce trva 10 minut.

+ Po ukonceni funkce se kotel zapne, na displeji se zobrazi kod “000” stfidavé s hodnotou % vykonu pfi za_EéIeni a s teplotou
(°C) na vstupu do topeni. V této fazi “funkce ur€eni plynu”, ktera trva asi 7 minut, je analyzovan druh pouZzitého plynu. BE€hem
této funkce zajistéte maximalni tepelnou vyménu v systému vytapéni a TUV (pozadavek TUV), aby nedoSlo k vypnuti kotle z
divodu prehrati.

+ Pokud je kotel v provozu na zemni plyn, na displeji se asi na 10 vtefin zobrazi nG. Kotel je nyni pfipraven na normaini provoz.
Pokud je na displeji zobrazeno LPG, stisknéte souCasné tlacitka (om) & (i) alespon na 4 vtefiny pro ukonceni bez zmén v
tovarnim nastaveni.

» Pokud je kotel napegen propanem, na displeji se zobrazi LPG. Stisknéte alespor na 6 vtefin tlaCitko (i) pro potvrzeni

ouzivaného plynu. Pokud je na displeji zobrazeno nG, protoze nebyl identifikovan pouzivany plyn, stisknéte soucasné tlacitka
(o) & {%ﬁ ?(Ieskpcilrj na 4 vtefiny pro ukonceni funkce, zménte parametr P02=01 viz popis v kapitole “NASTAVEN| PARAMETRU”
v navodu ke kotli.

o Pokud dojde k preruseni funkce z diivodu odpojeni z elektrické sité, pfi obnoveni je nutné opét aktivovat funkci sou¢asnym

1 stisknutim tlacitek (i) w4 alespori na 6 vtefin. Pokud se béhem funkce odvzdusnéni na displeji zobrazi chyba E118 (nizky

tlak v hydraulickém okruhu), pomoci napoustéciho ventilu dosahnéte pozadovany tlak. Pokud dojde k preruseni funkce na-
staveni plynu kviili poruse (napr. E133 nedostatek plynu) stisknéte tlacitko [oIr] pro restart, poté stisknéte soucasné tlacitka
—

@l@ (alespori na 6 vterin) pro opétovné aktivovani funkce. Pokud dojde k preruseni funkce nastaveni plynu kviili prehrati, je nutné
frr™y

funkci opét aktivovat souc¢asnym stisknutim tlacitek (jiejw+ alespori na 6 vterin.

(i)

Z vyroby je spalovani zafizeni zkontrolovano a nastaveno na provoz na zemni plyn.

Béhem funkce Kontrola druhu plynu se pomér spalovani na kratkou chvili zvysi, mezitim dojde k uréeni typu plynu.

nasledné zablokuje. V tomto pfipadé doporucujeme zopakovat operaci prvniho spusténi, dokud se plyn nedostane az k

f Béhem uvedeni do provozu, dokud neni odstranén vzduch z plynovych trubek, nemusi dojit k zapaleni horaku a kotel se
horaku. Pro obnoveni provozu kotle stisknéte tlacitko E@aj alespon na 2 vtefiny.

A Prvni spusténi hned po instalaci nemusi byt idealni, systém vyzaduje ¢as pro optimalizaci

12.2 FUNKCE ODVZDUSNENi SYSTEMU

Tato funkce umoznuje usnadnéni odstranéni vzduchu z okruhu vytapéni, kdyz je kotel instalovan do provozu a nebo kdyz je
b&hem udrzby vypustén primarni okruh.

Pro aktivovani funkce odvzdu$néni systému stisknéte soucasné tlacitka (jiejwr= na 6 vtefin. Kdyz je tato funkce aktivni, na displeji
se zobrazi na nékolik vtefin napis On, poté nasleduje programovaci fade .

Elektronicka deska aktivuje cyklus zapaleni/vypnuti ¢erpadla, ktery trva 10 minut. Funkce se automaticky vypne na konci cyklu.
Pro ruéni ukonceni této funkce stisknéte jesté jednou vyse uvedena tlacitka souCasné na 6 vtefin.

12.3 FUNKCE KOMINIK

Tato funkce pfivede kotel na maximalni vykon pro vytapéni. Kdyz je funkce aktivni, je mozné nastavit Groven % vykonu kotle od
minimalni po maximalni vykon pro TUV. Postup je nasleduijici:

+ Stisknéte soucCasné tlacitka w4 (o) alespori na 6 vtefin. Je-li funkce aktivni, na displeji se na nékolik vtefin zobrazi néapis “On”
,dale se objevi programovaci fadek “303” stfidavé s hodnotou % vykonu kotle.

* Pomoci tlacitek (w3 'Eﬁ se provadi postupné nastaveni vykonu (citlivost 1%).
» Pro ukonceni stisknete sou¢asné na 6 vtefin tlacitka, viz popis v prvnim bodé.

o
il Stisknutim tlacitka (oR) Ize na 15 vtefin zobrazit okamzZitou hodnotu teploty na vystupu.
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12.4 KONTROLA SPALOVACANI (CO,)

Pro spravny provoz kotle musi obsah (CO,- O,) ve spalinach splfiovat hodnoty uvedené v nasledujici tabulce. Pokud je namé&fena
hodnota (CO,- O,) jina, zkontrolujte elektrody a jejich vzdalenost. Pokud je tfeba, vyménte elektrody a spravné je umistéte. Pokud
se tim problém nevyresi, pouzijte nasledujici funkci.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Jmenovita hodnota 8,7 5,4 10,0 57
Povolené hodnoty 8,0-94 6,6 -4,1 9,2-10,8 6,9-4,4

A Méreni spalin musi byt provadéno pomoci kalibrovaného analyzatoru.

A

Béhem bézného provozu kotel provadi automatické kontroly spalovani. V této fazi Ize béhem kratkych okamziku zjistit hod-
noty CO vyssi nez 1000 ppm.

FUNKCE UPRAVA SPALOVANI (CO,%)

Tato funkce provadi Caste¢né nastaveni hodnot CO,%. Postup je nasleduijici:

stisknéte soucasné tlacitka w4 (7ir) alespori na 6 vtefin. Je-li tato funkce aktivni, na displeji je na nékolik vtefin zobrazen napis
“On”, nasleduje programovaci radek “304” stfidavé s hodnotou % vykonu kotle

Po zapaleni hofaku kotle je kotel pfiveden na maximalni vykon TUV (100). Kdyz se na displeji zobrazi “100”, |ze provést
¢asteCnou upravu hodnoty CO, %;

stisknéte tlacitko (i), na displeji se zobrazi’00” stfidavé s Cislem funkce “304” (symbol § blika);

pomoci tlaCitek (< @+ snizte nebo zvyste obsah CO, (od -3 do +3).

stisknéte tlacitko (je) pro ulozeni nové hodnoty a pro navrat k zobrazeni hodnoty vykonu “100” (kotel je dale v provozu s max.
vykonem pro TUV).

Tento postup Ize také pouzit pro nastaveni obsahu CO, pro vykon zapaleni a pro minimalni vykon pomoci tlaitek (< [+ po
bodé 5 v pfedchazejicim popisu.

Po uloZeni nové hodnoty ﬁbod 5) stisknéte tlacitko {% pfivedete tak kotel k vykonu zapaleni. Vyckejte, az bude hodnota CO,
stabilni, pokracujte v regulaci viz popis v bodé 4 (hodnota vykonu je ¢islo <> 100 e <> 0) a ulozte (bod 5).

stisknéte opét tlacitko (w4, kotel se dostane na minimalni vykon. Vyckejte, az bude hodnota CO, stabilni, pokracujte v regulaci
viz popis v bodé 4 (hodnota vykonu = 00);

pro ukonceni funkce stisknéte alespon na 6 vtefin tlacitka viz popis v bodé 1.

13. PLYNOVA ARMATURA

Legenda plynové armatury

Vstup pfivodu plynu
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14. NASTAVENi PARAMETRU

Pro naprogramovani parametrd elektronické desky kotle postupujte dle nasledujicich pokynu:

« Stisknéte soucasné tlacitka @@ a drzte stisknuta alespon 6 vtefin, az se na displeji zobrazi programovaci fadek “P01”
stfidavé s nastavenou hodnotou;

+ Tlacitka w4 slouzi pro listovani v seznamu parametrd;

« Stisknéte tlacitko (i) , hodnota zobrazeného parametru zacne blikat, pomoci tlacitek 2w+ upravte hodnotu;

« Stisknéte tlacitko pro potvrzeni hodnoty nebo stisknéte tlacitko pro ukon&eni bez ulozeni.

fl. Dalsi informace o parametrech uvedenych v nasledujici tabulce naleznete v navodech u prislusenstvi.

. NUVOLA DUO-TEC GA
POPIS PARAMETRU
16 24
P01 | - 00
P2 | o0 SN PLYN - 01 = LPG 00
P03 Hydraulicky systém 06
P04 R;a;;tsgs;ésg’%rgrgg\\lzge)lného relé 1 02
P05 z\lve?;tsz)/:;rl]}?g%rgrgg\@tse)lneho relé 2 04
P06 (K\z;f;goukrj:; F\)/rs;uspégcfasjé)iho ¢idla 00
P07..P09 | Informace o vyrobci -
P10 ZpUsob instalace dalkové kontroly 00
P11..P12 | Informace o vyrobci -
P13 Max vykon topeni (0-100%) 80
P14 Max vykon TV (0-100%) 100
P15 Min vykon topeni (0-100%) 00
P16 y:s:taS\geog En;;(lriglctepbty topeni (°C) 00
P17 Dc_)ba dodate¢ného obéhu ¢erpadla v rezimu topeni (01-240 03
minut)
P18 Dc_)ba odstavky v rezimu topeni pfed novym spusténim (00-10 03
minut) - 00=10 sekund
P19 Informace o vyrobci 07
P20 Doba dodate¢ného obéhu ¢erpadla v rezimu TV (sekund) 30
P21 | 00 Deskiovans - 01 = Aktvovan 00
P22 Informace o vyrobci 00
P23 Maximalni teplota nastaveni TV (ACS) 60
P24 Informace o vyrobci 35
P25 Ochranné zafizeni pro pfipad preruseni dodavky vody 00
P26..P31 | Informace o vyrobci -
P32..P41 | Diagnostika (Viz pokyny pro SERVIS) --
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15. REGULACNI A BEZPECNOSTNI PRVKY

Kotel je konstruovan tak, aby jeho provoz odpovidal v§em platnym normam a predpisim. Obsahuje nasledujici komponenty:
* Bezpecnostni termostat

Tento prvek, jehoz senzor je umistén na vystupu do topeni, pferusi pfivod plynu k hofaku v pfipadé prehfati vody v primarnim
okruhu.

® Je zakazano vyradit z provozu tento bezpe&nostni prvek
* Sonda NTC spalin

Tento prvek je umistén na primarnim vyméniku. V pfipadé prehrati zablokuje elektronicka deska pfisun plynu k horaku.

® Je zakazano vyradit z provozu tento bezpe€nostni prvek

* lonizaéni elektroda kontroly plamene

lonizaéni elektroda zaru€uje bezpecnost v pfipadé nedostatku plynu nebo nedplného zapaleni hlavniho hofaku. Za téchto podmi-
nek se kotel zablokuje.

» Tlakovy spinac¢
Tento prvek umozriuje zapaleni hlavniho hofaku pouze tehdy, je-li tlak v systému vy3si nez 0,5 bar.
» Dobéh cerpadla

Dobéh cCerpadla je fizen elektronicky, trva 3 minuty a je aktivovan, ve funkci topeni, az po vypnuti hlavniho horaku kvali zasahu
prostorového termostatu.

* Ochrana proti zamrznuti

Elektronické ovladani kotle je vybaveno protizamrazovou funkci v okruhu topeni a TUV, ktera pfi teploté na vystupu niz8i nez 5 °C
spusti hofak, az dosahne hodnotu na vystupu 30 °C. Tato funkce je aktivni, pokud je kotel napajen elektricky, ma pfivod plynu a
je dodrzen predepsany tlak v systému.

* Funkce proti zablokovani ¢erpadla

Pokud neni pozadavek na topeni nebo TUV po dobu 24 hodin, ¢erpadlo se automaticky spusti na 10 vtefin.
* Funkce proti zablokovani trojcestného ventilu

Pokud neni pozadavek na topeni nebo TUV po dobu 24 hodin, dojde k sepnuti trojcestného ventilu.

* Hydraulicky pojistny ventil (okruh vytapéni)

Tento prvek, nastaveny na 3 bar, slouzi pro topny okruh. Doporu€ujeme pfipojit pojistny ventil k odpadu se sifonem. Je zakazano
ho pouzivat jako prostfedek pro vypusténi topného okruhu.

* Protoceni ¢erpadla okruhu vytapéni

V piipadé pozadavku na vytapéni miiZze zafizeni provést protoceni cerpadla jesté pred zapalenim horaku. Doba trvani zalezi na
provozni teploté a na podminkach instalace a trva od nékolika vtefin az po nékolik minut.

16. UDAJE O PRUTOKU VODY/VYTLACNE VYSCE NA VYSTUPU KOTLE

Je pouzito Cerpadlo s vysokou vytlacnou vySkou pro topné systémy. Automaticky odvzdusinovaci ventil umistény v Cerpadle
umoznuje rychlé odvzdusnéni topného systému.

LEGENDA KE GRAFUM CERPADLA - SECTION E

PRUTOK MIN Minimalni rychlost modulace

H VYTLACNI VYSKA MAX | Maximalni rychlost modulace
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17. ROCNi UDRZBA

Pokud byl kotel v provozu, vyckejte, az zchladne spalovaci komora a rozvody.

Pred jakymkoliv zasahem se presvédcte, zda kotel neni napajen z elektrické sité. Pokud béhem udrzby doslo ke zméné
parametru, po ukonéeni zasahu nastavte opét ptivodni parametry.

o

ro ¢isténi zarizeni nepouzivejte drsné, agresivni a/nebo horlavé latky (jako napf. benzin, aceton, atd.).

B> > B>

Pro zajisténi optimalni ucinnosti kotle je nezbytné jednou ro¢né provadét nasledujici kontroly:

kontrola stavu tésnosti t&ésnéni plynové a spalovaci ¢asti;

kontrola stavu a spravného umisténi zapalovaci a ioniza¢ni elektrody;

kontrola stavu horaku a jeho spravné umisténi;

kontrola eventualnich nedistot uvnitf spalovaci komory. Pfi Uklidu pouzijte vysavac;
kontrola tlaku v topném systému;

kontrola tlaku v expanzni nadobg;

kontrola spravného provozu ventilatoru;

kontrola vedeni odtahu spalin a sani, zda nejsou ucpana;

kontrola eventualnich necistot uvnitf sifonu (pro kondenzacni kotle);

u kotli se zabudovanym zasobnikem kontrola anody.

17.1 UMISTENi ELEKTROD

CG_2190
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17.2 VYMENA DiLU

V pripadé vymény nékterého z téchto komponent:
Primarni vymeénik

Ventilator

Plynova armatura

Plynova tryska

Horak

Kontrolni elektroda

Je nutné aktivovat Automatické nastaveni, viz nasledujici popis, nasledné pak zkontrolujte a pfipadné nastavte hodnotu CO,%,
viz popis v kapitole “FUNKCE UPRAVA SPALOVANI (CO,% ).

fl. Pokud dojde k zasahu na zafizeni, doporuc¢ujeme zkontrolovat stav a umisténi kontrolni elektrody a pokud je poSkozena
vyménit ji.

FUNKCE AUTOMATICKE NASTAVENI

A Nez spustite tuto funkci, zkontrolujte, zda pravé nedochazi k zadnému pozadavku na teplo.

Alespon na 6 vtefin stisknéte soucasné tlacitka (emjw= , kdyZ se na displeji zobrazi napis “On” stisknéte tlacitko (i) (do 3 vtefin
po stisknuti dvou tlagitek).

fl Pokud se na displeji zobrazi hlaseni “303”, funkce automatické nastaveni nebyla aktivovana. Na par vterin odpojte kotel z
elektrické sité a zopakujte vysSe uvedeny postup.

Kdyz je funkce aktivni, na displeji se zobrazi blikajici symboly & JJ|I" -
Po sérii zapaleni, ke kterému maze dojit i po nékolika pokusech, kotel provede 3 operace (kazda trva asi minutu), nejdfive dosah-
ne maximalni vykon, pak vykon pfi zapaleni a nakonec minimalni vykon. Nez kotel pfejde do dalsi faze (od maximalniho vykonu
po vykon pfi zapaleni a pak k minimalnimu vykonu), na displeji se na nékolik vtefin zobrazi symboly P . Béhem této faze
displej zobrazuje stfidave Uroven dosazeného vykonu kotle a teplotu na vystupu.

Pokud na displeji blikaji sou¢asné symboly & M= ||l znamena to, Ze funkce nastaveni je ukoncena.

Pro vystup z funkce stisknéte tlacitko (o), na displeji je zobrazen napis ESC.

Predpisy a zasady

Instalaci kotle smi provést pouze firma odborné zpUsobila dle pfislusnych ¢eskych zakonu, norem a predpisd. Po montazi kot-
le musi pracovnik, ktery proved! instalaci, seznamit uzivatele s provozem kotle a s bezpecnostnimi pristroji a musi mu predat
alespon navod k obsluze. Plynovy kotel smi byt uveden do provozu pouze na druh plynu, ktery je uveden na vyrobnim S$titku a
v dokumentaci kotle. Pfi provedeni zamény plynu je nutno nové parametry oznacit. Napojeni na rozvod plynu musi byt prove-
deno podle projektu chvaleného plynarnou v souladu s CSN EN 1775. Pfed uvedenim plynového rozvodu do provozu musi byt
provedena tlakova zkouSka a revize plynového zafizeni. Napojeni na rozvod vody musi byt v souladu s CSN 060830. Vyrobky z
médi sméji byt pouzity jen tehdy, kdyz rozvadéna voda ma stabilni pH v rozmezi 6,5 az 9,5 a neni jinak agresivni — musi splfiovat
minimalné hodnotu kyselinové neutralizacni kapamty KNK4,5 21,0 mmol/l, CO, (celkovy) <44 mg/l. Kotel se stupném elektrického
kryti IP-44 smi byt montovan i do koupelen, umyvaren a podobnych prostor( pr| splnéni podminek CSN 332000-7-701 a norem
souyisejicich. Toto umisténi volte jen tehdy, neni-li opravdu jina moznost. Kotel je mozno instalovat jen do prostiedi obycejného
dle CSN 332000-3 bez nadmérné prasnosti, bez hoflavych Ci vybusnych, korozivnich ¢i mastnych vyparu. Prach vnaseny do kotle
spalovacim vzduchem postupné zanasi funkCni Casti horfaku a vyméniku tepla a zhorSuje tak jejich funkci i ekonomiku provozu.
PFi navrhu umisténi kotle je nutno respektovat pfedpisy o bezpecnych vzdalenostech od hoflavych hmot dle CSN 061008. Stuperi
hoflavosti stavebnich hmot stanovuje CSN EN 13501 — 1:2007 (Pozarni klasifikace stavebnich vyrobku a konstrukci staveb —
Cast 1: Klasifikace podle vysledku zkousek reakce na ohen). Na tepelné zafizeni a do vzdalenosti mensi, nez je jeho bezpecna
vzdalenost, nesméji byt kladeny pfedméty z hoflavych hmot (bezpe¢na vzdalenost spotrebice od horlavych hmot je ve sméru
hlavniho sélani 50 mm a v ostathich smérech 10 mm). Pfed zapocetim praci, které mohou mit za nasledek zménu prostfedi v pro-
storu, v némz je tepelné zafizeni instalovano (napf. pfi praci s natérovymi hmotami, lepidly apod.), je nutné odstaveni spotfebice z
provozu. Je zakazano jakékoli zasahovani do zajisténych soucasti spotfebice. Po nainstalovani spotfebice prodejte obal shérnym
surovinam, a pfipadné umistéte prebalovou folii do sbérnych kontejner( na plasty. Spotiebic a jeho ¢asti po ukoncéeni Zivotnosti
prodejte do sbérnych surovin.

Kotle provedeni B,

U kotlt s odvodem spalin kominem do venkovniho prosttedi je nutno respektovat CSN 734210 a 734201. Pojistka proti zp&tnému
toku spalin nesmi byt vyfazena z provozu. Neodborné zasahy do pojistky zpétného toku spalin jsou Zivotu nebezpecné. Montaz
pojistky zpétného toku spalin smi provadét pouze servisni pracovnik s pouzitim originalnich dilt od vyrobce. V pfipadé opako-
vaného vypnuti kotle pojistkou zpétného toku spalin je nutné kontaktovat servisni firmu. Skutecna Cekaci doba pfi vypnuti kotle
pojistkou zpétného toku spalin je 15 minut. Musi byt rovnéz zabezpecen neomezeny prisun vzduchu z venkovniho prostredi az ke
kotli, jinak dojde k nebezpe¢nému proudéni spalin z kotle zpét do mistnosti stejné tak, jako by byl napf. ucpan odvod spalin komi-
nem! Do objektu, kde je umistén takovy kotel, nesmi byt instalovany odsavaci vzduchové ventilatory (vétrani zachodu, koupelen,
kuchyni apod.). Dobfe provedené tésnéni oken a dvefi silné omezi moznost nasavani vzduchu témito jinak nevnimanymi otvory.
Kotel zasadné nemontujte do skiiné, a to nejen z divodu potrfeby vzduchu pro spalovani, ale i proto, Ze pfi poruse pfivodu vzdu-
chu nebo odtahu spalin proudi spaliny z kotle usmérfiovacem tahu zpét do prostoru, kde je kotel umistén, a to tak dlouho, nez je
hofeni zastaveno pojistkou proti zpétnému toku spalin — spalinovym termostatem. Pro zajiténi co nejrychlejSiho nabéhu odtahu
spalin do komina (zejména po provoznich prestavkach nebo v |ét€) je zasadné spravné provést prvni svislou ¢ast koufovodu
nad kotlem nejvy$si (minimalné 40 cm), potom teprve pfipadné oblouky atd. Vodorovné casti koufovodl je nutno provadét se
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stoupanim od kotle nahoru ke kominu a vzdy co nejkratSi. Koufovod mezi kotlem a sopouchem komina musi byt proveden tak,
aby byl tésny, av§ak snadno demontovatelny pro €isténi a kontrolu.

Kotle provedeni C (C12 nebo C32, C42, C52, C82) s uzavienou spalovaci komorou, s pfivodem spalovaciho vzduchu do
kotle potrubim z venkovniho prostiedi a odvodem spalin potrubim do venkovniho prostredi.

Respektujte predpisy uvedené v CSN 73 4201/2008 — Kominy a koufovody — Navrhovani, provadéni a pfipojovani spotiebicu
spalin. Spaliny odchazejici z kotle do ovzdus$i obsahuji znaéné mnozstvi vodni pary, ktera vznikne spalenim topného plynu. Tento
jev existuje u kazdého kotle jakékoliv znacky. Pfi navrhu potrubi pro odvod spalin je nutno tento zakonity jev respektovat a pocitat
s tim, Ze spaliny vyfukovane z vydechového koSe potrubi pfed fasadu mohou byt vétrem strhavany zpét na fasadu, kde se pak
vodni para ze spalin srazi a sténu navihéuje! Vodni para kondenzuje ze spalin i ve vyfukovém potrubi a vytéka na konci vydecho-
vym ko$em ven. Vydech je proto potfeba navrhnout v takovém misté, kde kapajici kondenzat nezplsobi potiZze — napf. namrazu
na chodniku apod. Horizontalni potrubi musi byt spadovano dold ve sméru proudéni spalin (POZOR - je to opacné, nez u kotll s
odvodem spalin do komina!) Vzduchové i spalinové potrubi musi byt provedeno tak, aby bylo tésné, ale snadno demontovatelné
pro kontrolu, ¢isténi i opravy. Napf. u souosého koaxialniho provedeni vzduchového a spalinového potrubi se netésné spojeni
vnitfniho spalinového potrubi projevi pfisavanim spalin do spalovaciho vzduchu, coz zakonité zplsobi zhorSeni spalovani, které
se projevi zvySenim obsahu kyslicniku uhelnatého CO ve spalinach. Pronikani spalin do vzduchového potrubi je mozno také zjistit
mérfenim mnozstvi kysli¢niku uhli¢itého na sondach hrdla nad kotlem. Vzduchové i spalinové potrubi horizontalni i vertikalni musi
byt na své trase dobre upevnéno i podepreno tak, aby nebyl narusen potfebny spad potrubi a kotle nebyl nadmérné zatézovan.
Pri prdchodu stavebni konstrukci nesmi byt potrubi zakotveno, musi byt umoznén pohyb zplisobeny teplotnimi dilatacemi.

POZOR!

Teplotni délkova roztaznost hlinikového potrubi je cca 2,4 mm/1m 100°C. Svislé vertikalni potrubi musi byt nad stfechou opatfeno
kominkem, ktery mimo jiné zabrariuje vnikani desté, ptaka a plsobeni vétru (dle pozadavkl prEN 1856-1). Pro umisténi vydechu
spalin nad stfechou plati obdobné zasady jako u klasickych kominG. PFi navrhovani samostatného potrubi pfivodu vzduchu a
odvodu spalin POZOR na situovani saciho a vydechového kose! Tlakovy rozdil zplisobeny vétrem mezi navétrnou a zavétrnou
stranou budovy mlzZe znacné negativné ovlivnit kvalitu spalovani! U oddéleného vertikalniho odvodu spalin se doporucuje instala-
ce kondenzacniho T-kusu. Kondenzat musi byt svadén do sbérné nadoby nebo do odpadu prostrednictvim potrubni smycky, ktera
zabranuje unikani spalin do okoli. U kotle provedeni C12 musi byt vystupni otvory vydsténych samostatnych potrubi pro pfivadéni
spalovaciho vzduchu a pro odvadéni spalin umistény uvnitf Ctverce o strané 50 cm. U kotle provedeni C32 musi byt vystupni ot-
vory vyusténych samostatnych potrubi pro pfivadéni spalovaciho vzduchu a pro odvadéni spalin umistény uvnitf ¢tverce o strané
50 cm a vzdalenost mezi rovinami dvou otvort musi byt mensi nez 50 cm.

Umisténi kotle a montaz

Kotel se upevnuje — zavésuje na nehoflavou sténu pfesahujici obrysy kotle o 200 mm na vSech stranach. Pro usnadnéni prace je
jako soucast kotle dodana papirova Sablona na sténu pro rozméreni kotevnich bodl zavéseni kotle a rozmisténi pfipojovacich po-
trubi. Pro zavéSeni je mozno pouzit hdky a hmozdinky dodané s kotlem. Kotel se osazuje do takové vyse, aby ovladaci, kontrolni
a signalizaCni pfistroje na kotli byly v pfiméfené vizualni a manipulaéni vySce a tak, jak to pozaduje projektova dokumentace po-
trubi pro pfivod vzduchu a odvod spalin. Takto ve vétsiné pripad( zistane vespod kotle volné misto pro dal$i vyuziti. Pro servisni
praci a uklid je nutno na bocich kotle ponechat volny prostor cca 20 mm, nad kotlem 250 mm, pod kotlem 300 mm, pfed kotlem
800 mm. P¥istup k uzaviracimu plynovému kohoutu ve spodni €asti kotle nesmi byt ni€¢im zastavén ani omezen!

DalSi souvisejici normy

CSN EN 483:2000

Kotle na plynna paliva pro Ustfedni vytapéni — Kotle provedeni C se jmenovitym tepelnym pfikonem nejvyse 70 kW.
CSN EN 297:1996

Kotle na plynna paliva pro Ustfedni vytapéni — Kotle provedeni B11 a B11BS s atmosférickymi hofaky a se jmenovitym tepelnym
pfikonem nejvyse 70 kW (v€etné zmen A2:1998, A3:1998, A5:1998).

CSN EN 625:1997

Kotle na plynna paliva pro uUstfedni vytapéni — Zvlastni pozadavky na kombinované kotle se jmenovitym tepelnym pfikonem
nejvySe 70 kW provozované za ucelem pripravy teplé uzitkové vody pro domacnost

CSN EN 437:1996

Zku$ebni plyny. Zku$ebni pretlaky. Kategorie spotfebicl (véetné zmén A1:1999, A2:2000)
CSN EN 298

Automatiky horakud

CSN 38 6462

Zasobovani plynem — LPG — Tlakové stanice, rozvod a pouziti
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18. TECHNICKE UDAJE

Model: NUVOLA DUO-TEC GA 16 24
Kategorie ll2H3p

Typ plynu - G20 - G31
Jmenovité tepelné dopravované mnozstvi TV kW 16,5 24,7
Jmenovité tepelné dopravované mnozstvi topeni kW 12,4 20,6
Redukované tepelné dopravované mnozstvi kW 2,3 3,5
Jmenovity tepelny vykon TV kW 16 24
Jmenovity tepelny vykon  80/60 °C kW 12 20
Jmenovity tepelny vykon  50/30 °C kw 13,1 21,8
Redukovany tepelny vykon 80/60 °C kW 2,2 3,4
Redukovany tepelny vykon 50/30 °C kW 24 3,7
Jmenovita ucinnost 80/60 °C % 97,8 97,7
Jmenovita uginnost 50/30 °C % 105,8 105,8
Uginnost 30% Pn % 107,8 107,6
Maximalni tlak vody okruhu TV / topeni bar 8/3

Minimalni tlak vody okruhu topeni bar 0,5

Objem bojleru / expanzni nadoby TV / topeni | 40/217,5
Minimalni tlak expanzni nadoby TV / topeni bar 25/0,8

Vyroba vody TV pfi AT =25 °C I/min 9,2 13,8
Vyroba vody TV pfi AT = 35 °C I/min 6,6 9,8
Specificky prutok ,D“ (EN 625) I/min 13,3 16,6
Rozsah teplot okruhu vytapéni °C 25+80

Rozsah teplot okruhu TV °C 35+60

Typologie odkoureni - C13-C33-C43-C53-C63-C83-B23
Primér koaxialniho odkoureni mm 60/100

Primér déleného odkoureni mm 80/80

Max. hmotnostni pratok spalin kg/s 0,008 0,012
Min. hmotnostni pratok spalin kg/s 0,001 0,002
Maximalni teplota spalin °C 75 80
Trida NOx 5 (EN 297 - EN 483) mg/kWh 243 16,1
Vstupni pfetlak zemniho plynu 2H mbar 20

Vstupni tlak propanu 3P mbar 37

Elektrické napéti napajeni \% 230

Frekvence napajeni Hz 50

Jmenovity elektricky pfikon w 112 102
Cista hmotnost kg 62

Rozméry (vyska/Sirka/hloubka) mm 950/600/466

Stupeni ochrany proti vihkosti (EN60529) - IPX5D

Hladina hluku ve vzdalenosti 1 metr dB(A) <45

Certifikat CE ¢. 0085CL0214

SPOTREBA TOPNEHO DOPRAVOVANEHO MNOZSTVi Qmax a Qmin

Qmax (G20) - 2H m?/h 1,74 2,61
Qmin (G20) -2H m?h 0,24 0,37
Qmax (G31) - 3P kg/h 1,28 1,92
Qmin (G31) - 3P kg/h 0,18 0,27
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Vazeny zakaznik,

domnievame sa, Ze Vas novy kotol uspokoji vSetky Vase poziadavky a potreby. Kupa vyrobku BAXI zaru€uje splnenie vetkych
Vasich oCakavani, tzn. dobré fungovanie a jednoduché pouzivanie.

Ziadame Vas, aby ste tento navod neodkladal, ale naopak ho pozorne precital: pretoze obsahuje uzitoéné informacie pre spravnu
a ucinnu udrzbu Vasho kotla.

BAXI prehlasuje, Ze modely kotlov uvedené v tomto ndvode su oznacené znackou c € v sulade s poZiadavkami
nasledujucich eurépskych smernic:

Smernice tykajuce sa plynu 2009/142/CE

Smernice tykajuce sa ucinnosti 92/42/CEE

Smernice tykajuce sa elektromagnetickej kompatibility 2004/108/CE c €

Smernice tykajuce sa nizkeho napatia 2006/95/CE

Baxi si z dévodu neustaleho zlepSovania svojich vyrobkov vyhradzuje pravo modifikovat kedykolvek a bez predchadzajuceho
upozornenia Udaje uvedené v tejto dokumentacii. Tato dokumentacia ma len informativny charakter a nesmie byt pouzita ako
zmluva vo vztahu k tretim osobam.
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POPIS SYMBOLOV

A UPOZORNENIE
Riziko poskodenia alebo zlej prevadzky zariadenia. Dbajte na upozornenia na nebezpedenstva, ktoré sa
tykaju ohrozenia osob.

NEBEZPECENSTVO POPALENIN
Pred zdsahom do miest, ktoré su vystavené Ziaru, vyckajte, kym zariadenie nevychladne.

NEBEZPECENSTVO VYSOKEHO NAPATIA
Elektrické €asti pod prudom, nebezpeenstvo elektrického Soku.

NEBEZPECENSTVO MRAZU
Mozna tvorba ladu, pretoze teplota moze byt velmi nizka.

DOLEZITE INFORMACIE
Tieto informacie je treba dbkladne precitat, s nevyhnutné pre spravnu prevadzku kotla.

VSEOBECNY ZAKAZ
Je zakazané vykonavat/pouzivat vid popis vedfa symbolu.

© BB >R

BEZPECNOSTNE POKYNY

JE CiTIT PLYN

* Vypnite kotol.

* Nezapinajte ziadne elektrické zariadenia (napr. svetla).
» Uhaste pripadné volné plamienky a vyvetrajte.

» Kontaktujte autorizovany servis.

SU CiTIT SPALINY

* Vypnite kotol.
* Vyvetrajte.
» Kontaktujte autorizovany servis.

HORLAVE MATERIALY
Nepouzivajte alebo neskladujte v blizkosti kotla lahko horlavé materialy (papier, riedidla atd'.)

UDRZBA A CISTENIE KOTLA
Pred akymkolvek zasahom odpojte kotol z elektrickej siete.

Zariadenie nie je uréené osobam, ktorych fyzické, zmyslové alebo mentalne schopnosti nie st dostato¢né, s vynimkou, ked’
maju dohlad zodpovedné osoby, ktoré zaistia ich kontrolu alebo inStruktaz o pouzivani zariadenia.
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VSEOBECNE UPOZORNENIA

Tento kotol sluzi k ohrevu vody na teplotu nizsiu ako je teplota varu pri atmosférickom tlaku. V zavislosti na prevedeni a vykone
musi byt kotol pripojeny na systém vykurovania a vybrané modely k rozvodnej sieti TUV. Pred samotnym pripojenim kotla, ktoré
musi byt prevedené kvalifikovanym pracovnikom, je nutné vykonat nasledujuce:

« Skontrolujte, ¢i je kotol pripraveny na prevadzku na pouzivany druh plynu. Tato informacia je uvedena na obale a na Stitku,
ktory je umiestneny priamo na zariadeni.

» Skontrolujte, ¢i ma komin dostato¢ny tah, ¢i nema zUzenie a nie su do neho vyvedené oddymenia dalSich zariadeni. Okrem
pripadov spolo¢nych odvodov spalin realizovanych podla platnych noriem a predpisov.

» V pripade vyuzitia starSich odvodov skontrolujte, €i su perfektne vyCistené. Uvolnenie pripadnych usadenin po¢as prevadzky
by mohlo obmedzit priechod spalin.

« Aby mohla byt zaistena spravna prevadzka a zachovana zaruka na zariadeni, je nevyhnutné dodrZovat nasledujuce pokyny:

1. Okruh TUV

1.1 Ak tvrdost vody prekro¢i hodnotu 20 °F (1 °F = 10 mg uhli¢itanu vapenatého na liter vody) je povinna instalacia davkovaca
polyfosfatov alebo systému s rovnakym ucinkom, ktory zodpoveda platnym normam.

1.2 Po inStal&cii kotla a pred jeho uvedenim do prevadzky je nutné systém dokladne vycistit.

1.3 Pouzitie materialov pre okruh TUV musia byt v sulade so smernicou 98/83/CE.

2. Okruh vykurovania

2.1 Novy systém: Pred in$talaciou kotla musi byt systém dokladne vycisteny od zvySkov necistét po rezani zavitov, zvarani a
pripadnych zvyskov riedidiel a pajacich past. Pre Cistenie pouzivajte vhodné prostriedky do vykurovacich systémov bezne dostup-
né na trhu (napr. SENTINEL X300 alebo X400). Pri pouzivani tychto vyrobkov vzdy dodrzujte priloZzené instrukcie.

2.2 Starsi systém: Pred inStalaciou kotla musi byt systém kompletne vypusteny a dokonale vycisteny od kalu a kontamino-
vanych latok. Pre Cistenie pouzivajte vhodné prostriedky beZzne dostupné na trhu. Pri pouzivani tychto vyrobkov vzdy dodrzujte
prilozené instrukcie. Pripominame, Ze usadeniny vo vykurovacom systéme spdsobuju problémy pocas prevadzky kotla (napr.
prehrievanie a hluénost vymennika). Kotol a cela vykurovacia sustava sa napusta Cistou, chemicky neagresivnou makkou vodou.
V pripade vy$Sej tvrdosti dostupnej vody odporu¢ame pouzit vhodné pripravky na Gpravu vody pre vykurovacie systémy opatrené
¢erpadlom (napr. INHICOR T). Pouzitie tychto pripravkov je nutné konzultovat i s ostatnymi dodavatelmi sucasti vykurovacej
sustavy (radiatory, rozvody, armatury atd'.)

Uvedenie kotla do prevadzky musi vykonat autorizovany servis, ktory musi skontrolovat’

« Ci su udaje na vyrobnom S§titku v sulade s miestnymi napajacimi sietami (elektrické, vodovodné, plynové).
+ Cije instalacia v sulade s platnymi normami
» Ci bolo riadne vykonané elektrické zapojenie do siete a uzemnenie.

o V pripade nedodrzZania tychto pokynov straca platnost’ zaruka na zariadenie. Autorizované servisné strediska najdete v
]1 priloZzenom zozname. Pred uvedenim kotla do prevadzky odstrarite ochrannu foliu. NepouZivajte vSak ostré nastroje alebo
drsné materialy, ktoré by mohli posSkodit’ lak.

Casti baleni (igelitové vrecka, polystyrén atd’.) nesmu byt ponechané v dosahu deti, pretoze mézu byt pripadnym zdrojom
nebezpecenstva.

RADY AKO USETRIT ENERGIU

Nastavenie vykurovania

Nastavte teplotu na vystupe z kotla podla typu systému. Pre systémy s radiatormi odporu¢ame nastavit maximalnu teplotu na
vystupe na 60°C, pri vy$Sej teplote by nemusel byt dosiahnuty poZzadovany teplotny komfort. V pripade podlahového vykurovania
neprekracujte teplotu, ktoru stanovil projektant. Odpora¢ame instalaciu vonkajSej sondy alebo ovladacieho panelu pre automa-
tické upravovanie teploty na vystupe podla atmosférickych podmienok a vnutornej teploty. Nedochadza tak k nadprodukcii tepla.
Nastavte pozadovanu teplotu, aby nedochadzalo k prekurovaniu miestnosti. Kazdy stupen na viac znamena spotrebu vacésiu cca
0 6%. Upravte teplotu tiez podla toho, ako su miestnosti vyuzivané. Napr. spalne alebo menej vyuzivané izby mézu byt vykuro-
vané nizsou teplotou. Pouzivajte Casové nastavenia a nastavte teplotu poc¢as noci nizSiu ako po€as dna asi 0 5°C. VySSie znizenie
teploty nepovedie k vacsej uspore energie. Len v pripade dlhodobej nepritomnosti, napr. po¢as dovolenky, zniZzte nastavenu te-
plotu. Nezakryvajte radiatory, zabranite tak spravnej cirkulacii vzduchu. Pri vetrani miestnosti nenechavajte okna len pootvorené,
ale na kratku dobu ich Uplne otvorte.

TUV
Viyrazné Uspory docielite tym, Ze nastavite teplotu TUV na poZadovanu hodnotu, aby sa nemusela dalej zmie$avat so studenou
vodou. Kazdé dalSie ohrievanie vedie k plytvaniu energii a vy$sie usadzovanie vodného kamena.

8007 |
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certifikaciu CSQ pre systémy riadenia kvality (ISO 9001) pre ochranu Zivotného prostredia (ISO
14001) a pre bezpecnost a zdravie na pracovisku (OHSAS 18001). To je dékazom, ze BAXI
povazuje za svoje strategické ciele ochranu zZivotného prostredia, spolahlivost a kvalitu svojich
vyrobkov, zdravie a bezpecnost svojich zamestnancov.

BAXI ako jeden z najvacésich eurdpskych vyrobcov kotlov a systémov pre vykurovanie ziskalo m
-
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1. UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY

Pre spravne uvedenie do prevadzky postupujte podla nasledujucich pokynov:

» Skontrolujte, Ci je spravny tlak v systéme (kap. 6);
» Zapojte kotol do elektrickej siete.

» Otvorte plynovy kohut (ZIty, umiestneny pod kotlom);
« Zvolte pozadovany rezim vykurovania (kap. 1.2).

Legenda TLACIDIEL

Nastavenie teploty TUV
(tlacidlo + pre zvysenie teploty a tlacidlo — pre zniZenie)

]

(3

H
3|

Regulacia nastavenia teploty vykurovania
(tlacidlo + pre zvysenie teploty a tlacidlo — pre zniZenie)

Informacia o prevadzke kotla

Rezim prevadzky:
TUV — TUV & Viykurovanie — Len Viykurovanie

iHAT

'

™

bar

Ao

0

g8le

Vypnuté — Reset — Vystup z menu/funkcie

&) &Y

(=me)  (wr=)  (mr+)

Legenda SYMBOLOV

Viypnuté: vykurovanie a TUV neaktivne
(je aktivna len protizamrazova ochrana kotla)

A

Zapnuty horak

Porucha, ktora zabrariuje zapéleniu horaka

=

Aktivny reZim prevadzky TUV

Nizky tlak v kotle/systému

Aktivny rezim prevadzky vykurovania

Poziadavka na zasah autorizovaného servisu

P

Programovacie menu

Manualne resetovatelna chyba, tlacidlo )

i

Informaéné menu

Porucha

WENEDC

OC' OF'
bar, PSI

Nastavené merné jednotky (SI/US)

1.1 NASTAVENIE TEPLOTY NA VYSTUPE VYKUROVANIA A TUV

Nastavenie teploty na vystupe vykurovania a TUV (v pripade externého zasobnika) sa vykonava pomocou prislugnych tlagidiel (w3
fwr+ a m-)=+. Zapalenie horaku je na displeji zobrazené symbolom j.

VYKUROVANIE: behom prevadzky kotla pre okruh vykurovania je na displeji zobrazeny symbol ||| striedavo s teplotou vykuro-

vania (°C).

V pripade instalacie vonkajSej sondy sa pomocou tlacidiel jw- @+ nepriamo nastavuje teplota v miestnosti (hodnota z vyroby 20°C

- vid kapitola 10.2.1).

TUV: Behom prevadzky kotla pre TUV je na displeji zobrazeny symbol He striedavo s teplotou na vystupe do vykurovania (°C).

1.2 REZIMY PREVADZKY

ZOBRAZENY | PREVADZKOVY
SYMBOL REZIM
Y TUV
== TUV & VYKUROVANIE
mr LEN VYKUROVANIE

Prevadzka zariadenia v rezime TUV - Vykurovanie alebo Len vykurovanie
aktivujete opakovanym stlacenim tlacidla (o] 5 vyberom jedného z troch
moznych rezimov.

Ak chcete zachovat aktivnu len protizamrazovu ochranu stlacte asporn na 3
sekundy tlagidlo @™  na displeji sa zobrazi symbol o (ak je kotol zablokovany,
blika podsvietenie displeja).

7
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2. DLHODOBE NEPOUZIVANIE SYSTEMU. PROTIZAMRAZOVA FUNKCIA ( A)

AK je to mozné nevypustajte vodu z celého vykurovacieho systému, pretoZze Casta vymena vody spdsobuje zbytocné a Skodlivé
usadzovanie vodného kamena vo vnutri kotla a vykurovacich telies. V pripade, Ze nebudete vykurovaci systém pocas zimy
pouzivat' a v pripade nebezpefenstva mrazu, odporu€ame zmie8at vodu v systéme s vhodnymi nemrznucimi zmesami uréenymi
k tomuto ucelu (napr. polypropylénovy glykol spolu s prostriedkami zabrafujucimi usadzovaniu kotolného kamena a korozii).
Elektronické ovladanie kotla je opatrené funkciou proti zamrznutiu v okruhu vykurovania, ktora sa aktivuje, ked je teplota vody
privadzanej do systému nizSia ako 5°C. Tato funkcia uvedie do prevadzky horak, ktory pracuje az do doby, ked teplota privadzanej
vody dosiahne hodnotu 30°C.

o Tato funkcia je aktivna, pokial je kotol elektricky napajany, je pripojeny plyn, v systéme je predpisany tlak a kotol nie je za-
1] blokovany.

3. VYMENA PLYNU

Kotly mbézu byt prevadzkované ako na zemny plyn (G20), tak na LPG (G31). Ak je nutna zmena, kontaktujte autorizovany servis.

4. PORUCHY

Poruchy na displeji si oznacené symbolom [ a Cislom (kdd poruchy). V nasledujucej tabulke najdete l 'ﬁ
zoznam poruch. ' [] ,
Ak sa na displeji zobrazi symbol [g uzivatel musi poruchu resetovat. & I
Pre restartovanie kotla stlacte tlacCidlo (o). Ak sa niektora chyba opakuje ¢asto, kontaktujte autorizovany

servis.

Popis poruchy Popis poruchy

09 Chyba pripojenia plynového ventilu 117 Prili§ vysoky tlak hydraulického okruhu
10 Porucha snimaca vonkaj$ej sondy 118 Prili$ nizky tlak hydraulického okruhu
. . Bezpecnostny zakrok z dévodu absencie obehu.
15 Chyba plynového ventilu 125 m (kontrola prostrednictvom teplotného snimaca)
20 Porucha privodného snimaca NTC 128 Neexistuje plamen
28 Porucha snimaca NTC na zistenie dymu 130 Zakrok sondy NTC spalin z dévodu prehriatia
40 Porucha vratného snimaga NTC 133 Nedoslo k zapnutiu (5 pokusy)
Porucha snimaga NTC TUV , ) .
50 (len pre model s vykurovanim pomocou bojlera) 134 Plynovy ventil zablokovany
53 * Potrubie spalin upchaté 135 || Interna chyba karty
55 Elektronicka karta nie je nastavena 160 Porucha prevadzky ventilatora
83-84 Problém v komunikacii medzi kartou kotla a
86-87 obsluznou jednotkou. Pravdepodobne doslo k 317 Chyba frekvencie elektrického napajania
- skratu na kabloch.
Porucha spalin pocas faze kalibracie P .
92 (pravdepodobna recirkulacia spalin) 521 Porucha snimaca NTC TUV
Vyskyt vzduchu v okruhu kotla o . . .
109 (docasna porucha) 384 Parazitny plamen (vnutorna porucha)

Zakrok bezpecnostného termostatu z dévodu
110 prehriatia (pravdepodobné zablokovanie &erpadla 385 Prili§ nizke napajacie napatie
alebo vyskyt vzduchu vo vykurovacom okruhu).

* Odpojte elektrické napajanie kotla na niekolko sekund.

o Ak déjde k poruche, zapne sa podsvietenie displeja a je zobrazeny kéd poruchy. Je mozné vykonat’ 5 pokusov o reStart,
il potom sa kotol zablokuje. Pre d'alSi pokus o reStart vyckajte 15 mindt.
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5. MENU INFORMACIE O KOTLE

- -

’ POPIS ’ POPIS

00 Interny sekundarny kod poruchy 05 Tlak vo vykurovacom systéme (bar)

01 Teplota na vstupe do kurenia (°C) 06 Teplota spiatocky karenia (°C)

02 Vonkajsia teplota (°C) 07 Teplota sondy spalin (°C)

03 Teplota vogy v externom zasobniku (modely na 08 Teplota primameho vymennika (°C)
vykurovanie)

04 Teplota TUV - . 09 - 18 | Informacia vyrobcu
(modely s doskovym vymennikom)

Pre zobrazenie informacii uvedenych v nasledujucej tabulke stlate aspori na 1 sekundu tlacidlo (je]. Pre ukoncenie stlacte
tlacidlo (o).

6. VYPNUTIE KOTLA

Ak chcete kotol vypnut, preruste privod elektrického pradu pomocou dvojpélového vypinaca. V rezime “Vypnuté-Protizamrazova
ochrana” ¢ly zostane kotol vypnuty, ale elektrické obvody kotla zostavaju pod napétim a je aktivna protizamrazova funkcia.

7. NAPUSTENIE SYSTEMU

Pravidelne kontrolujte, ¢i tlak nacitany na manometri D pri
studenom systéme uvadza hodnotu v rozmedzi 1 - 1,5 bar. V
pripade nizkeho tlaku aktivujte napustaci ventil ,A* kotla (obra-
zok vedla).

o Odporiucéame vykonat' fazu napustenia vykurovacieho
]1 systému velmi pozorne. Otvorte vSetky termostatické
hlavice umiestnené v systéme, nechajte pomaly natiect’

vodu, aby sa do primarneho okruhu nedostal vzduch,
az kym je dosiahnuty potrebny tlak pre prevadzku. Nakoniec
odvzdus$nite radiatory. BAXI neprebera Ziadnu zodpovednost za
Skody spbésobené vzduchom, ktory zostal v primarnom vymen-
niku vd'aka nedodrzaniu vyssie uvedenych pokynov.

Napustaci ventil kotla

Vypustaci ventil bojlera

Vypustaci ventil kotla

|0 |wm|>»

Manometer

A Kotol je vybaveny manostatom, ktory v pripade nedostatku vody zabrani chodu kotla.

fl. Ak dochadza k ¢astému poklesu tlaku vody, kontaktujte autorizovany servis.

8. POKYNY PRE RIADNU UDRZBU

Aby bola zaru€ena bezchybna prevadzka a bezpecnost kotla, je nevyhnutné ku koncu kazdej sezény zaistit' jeho prehliadku
autorizovanym technickym servisom.
Starostliva udrzba kotla prispieva k Uspore nakladov na prevadzku celého systému.
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UPOZORNENIE PRED INSTALACIOU

Nasledujuce pokyny su ur€ené pre instalatérov, ktorym umoznia bezchybnu inStalaciu. Pokyny tykajuce sa spustenia a pouzivania
kotla su obsiahnuté v €asti navodu, ktora je ur€ena uzivatelovi. InStalacia musi byt v stlade s platnymi normami a zakonmi. Musia
byt dodrzané:

InStalaciu kotla moze vykonavat len firma odborne spdsobila podla prislusnych slovenskych zakonov, noriem a predpisov. Po
montazi kotla musi pracovnik, ktory vykonal intalaciu, zoznamit uzivatela s prevadzkou kotla a s bezpe&nostnymi pristrojmi a
musi mu odovzdat aspon navod k obsluhe. Okrem vy$Sie uvedeného je nutné dodrziavat nasledovné:

* Kotol méZe byt pouZivany s akymkolvek t¥pom konvektora, radiatora ¢i termokonvektora. Navrh a vyﬁoéet vykurovacieho sy-
stému vykonava,pm{ektar)t na zaklade grafu tIakonch strat kotla, s prihliadnutim na ostatné sucasti vykurovacej sustavy (napr.
Cerpadla, armatury, telesa atd’., vid SECTION(PRILOHA ) E na konci navodu).

» Prvé spustenie kotla musi byt vykonané autorizovanym technickym servisom.

V pripade, Ze vyssie uvedené nebude respektované, zarucny list straca platnost.

Casti baleni (igelitové vrecka, polystyrén atd.) nesmu byt ponechané v dosahu deti, pretoze mézu byt pripadnym zdrojom
nebezpecenstva.

9. INSTALACIA KOTLA
Obrézok $ablény najdete na konci ndvodu v éasti “PRILOHA C”.

Po stanoveni presného umiestnenia kotla upevnite na stenu Sablénu. Pri inStalacii zacnite hydraulickymi a plynovymi pripojkami,
ktoré sa nachadzaju na spodnej Casti Sablony. Odporu€ame tiez nainStalovat do vykurovacieho okruhu 2 zachytavacie ventily
(vstup a vystup) G3/4, k dispozicii na objednavku, ktoré pri dblezitych zasahoch sluzia k tomu, Ze nemusi byt cely vykurovaci
systém vypusteny. V pripade uz existujucich systémov alebo vymen kotlov odporid¢ame, okrem vy3Sie uvedeného, na spiatocke
a na spodnej Casti kotla inStalovat tiez vhodné filtre k zachytavaniu usadenin a necistot, ktoré sa mézu vyskytnat i po vycisteni
a mohli by poskodit’ su€asti kotla. Nevhodny filter méze spdsobit znacny odpor v hydraulickom systéme a tym zhorSit' popr.
zamedzit odovzdavanie tepla. Po upevneni kotla na stenu vykonajte pripojenie potrubia odvodu spalin a prisavania, ktoré je
dodavané ako prislusenstvo ku kotlu vid' nasledujuce kapitoly. Spojte sifén s odpadnym otvorom a uistite sa o plynulom sklone
odvodu kondenzatu. Vyvarujte sa toho, aby jednotlivé ¢asti odvodu kondenzatu boli v horizontalnej polohe.

A Pozorne upevnite hydraulické pripojky kotla (coppia massima 30 Nm).

9.1 PRISLUSENSTVO NACHADZAJUCE SA V BALENI

+ Sablona (vid obrazok SECTION C na konci navodu)
* Plynovy ventil so spojom

» Vstupny ventil vody so spojom

* 2 spoje @ 3/4 + 1 spoj B 1/2 + suprava tesneni

* 10 mm hmozdinky a skoby so zavitom

PRISLUSENSTVO dodané na poziadanie: - privodné/ spatné ventily vykurovania a teleskopické spoje.

9.2 ROZMERY KOTLA
Rozmery kotla a hydraulickych pripojok najdete na konci navodu v ¢asti PRILOHA C.

A | Odvod kondenzatu D Vstup plynu
B | Vystup do okruhu vykurovania Vstup studenej UV / Napustenie systému
C | VystuP do okruhu TUV (G1/2”) / zasobnik (G3/4”) F Spiatocka kdrenia

m

10. INSTALACIA POTRUBIA ODVODU SPALIN - PRISAVANIA o oo

InStalacia kotla je lahka a jednoducha vdaka dodavanému prislusenstvu, ktorého po-
pis nasleduje. Kotol je z vyroby pripraveny na pripojenie koaxialneho potrubia odvodu
spalin a prisavania, vertikalneho alebo horizontalneho typu. V pripade deleného oddy-
menia sa pouziva sada pre delené oddymenie.

UPOZORNENIE P -

C13, C33 Vystupné otvory vyustenych samostatnych potrubi pre privadzanie Css Ca
spalovacieho vzduchu a pre odvadzanie spalin musia byt umiestnené vo vnutri Stvorca —
o strane 50 cm. Podrobné informacie najdete pri jednotlivych ¢astiach prislusenstva.

)
Z

C53 Koncovky potrubia pre privadzanie spalovacieho vzduchu a pre odvadzanie spalin
nesmu byt umiestnené na protifahlych stenach budovy. Cu Cu

C63 Maximalna tlakova strata nesmie prekroCit hodnotu 100 Pa. Vedenie musi byt
certifikované pre Specifické pouzitie a pre teplotu vysSiu ako 100°C. Kotol mbéze byt
inStalovany len so zariadenim proti pdsobeniu vetra, ktoré je certifikované podla normy =k =l
1856-1.

C43, C83 Komin alebo dymovod musia byt schvalené k pouzivaniu. L L

CG_1638
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svoriek.

10.1 KOAXIALNE ODDYMENIE

Tento typ umoznuje odvod spalin a prisavanie spalovacieho
vzduchu ako mimo budovy, tak v dymovode typu LAS. Koa-
xialne koleno 90° umoznuje pripojit kotol k potrubiu odvodu
spalin - prisavaniu akymkolvek smerom vdaka moznosti ro-
tacie o 360°. Toto koleno méze byt pouzivané tiez ako prida-
vné koleno potrubia odvodu spalin, potrubia prisavania alebo
s kolenom 45°.

V pripade, Ze je potrubie odvodu spalin a prisavania vedené
mimo budovu, musi vystupovat zo steny aspori 18 mm, aby
bolo mozné umiestnit ruzicu a utesnit' ju proti presakovaniu
vody.

Pre lepSiu inStalaciu odporicame pouzivat prislusenstvo dodavané vyrobcom.

Pre vyssiu bezpeénost’ prevadzky je nutné, aby bolo vedenie odvodu spalin dobre upevnené na stenu pomocou prislusnych

181

171
119

156,5

600

CG_2254

* Pri vlozeni kolena 90° sa skracuje celkova diika vedenia odvodu spalin a prisavania o 1 meter.
* Pri vlozeni kolena 45° sa skracuje celkova dlzka vedenia odvodu spalin a prisavania o 0,5 metra.
* Prvé koleno 90° sa nezapocitava do maximalnej moznej dizky.

A Je nutné dodrzat’ minimalne spadovanie vedenia odvodu spalin smerom ku kotlu, musia byt' 1 cm na meter dizky.

i

10.2 ODDELENE POTRUBIA

Tento typ umoziiuje vedenie odvodu spalin a prisavania
ako mimo budovy, tak cez jednotlivé dymovody. Prisavanie
spalovacieho vzduchu méze byt vykonané v inom mieste
ako je vyustenie odvodu spalin. Sada pre delené oddymenie
(prisluSenstvo na objednavku) sa sklada z redukénej spojky
odvodu spalin 100/80 (B) a zo spojky prisavania vzduchu (A).
Pouzite tesnenie a skrutky spojky prisavania vzduchu, ktoré
ste predtym vzali zo zatky.

Koleno 90° umozriuje pripojit kotol k rdznym typom vedenia
potrubia odvodu spalin a prisavania. Toto koleno méze byt

PRIKLADY INSTALACIE ODDYMENIA A POVOLENE DLZKY NAJDETE NA KONCI TOHTO NAVODU V GASTI PRILOHA D.

pouzivané tiez ako pridavné koleno potrubia odvodu spalin, potrubie prisavania alebo s kolenom 45°.

» Pri pouziti kolena 90° sa skracuje celkova diika vedenia odvodu spalin a prisavania o 0,5 metra.
» Pri pouziti kolena 45° sa skracuje celkova dlzka vedenia odvodu spalin a prisavania o 0,25 metra.
* Prvé koleno 90° sa nezapocitava do maximalnej moznej dizky.

SUPRAVA SAMOSTATNEHO ,ZDVQJOVACV:A
(ALTERNATIVNY PRVOK PRISLUSENSTVA)

Pre Specialne instalacie vedenia odvodu spalin a prisavania je
mozné pouzit rozdvojovaci kus (prislusenstvo na objednavku)
(C). Tento prvok umoznuje orientovat vyfuk spalin i prisava-
nie akymkolvek smerom, a to vdaka moznosti rotacie o 360°.
Tento typ umozruje vedenie odvodu spalin a prisavania ako
zvonku budovy, tak cez jednotlivé dymovody. Prisavanie
spalovacieho vzduchu méze byt vykonané v inom mieste, ako
je vyustenie odvodu spalin. Rozdvojovaci kus je umiestneny
na hrdle (100/60 mm) kotla a umozfiuje spalovaciemu vzduchu
a spalinam vstupovat/vystupovat cez dve oddelené vedenia
(80 mm). BlizSie informacie najdete v navode pri prisluSenstve.

i

D
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11. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Elektricka bezpecnost zariadenia je dosiahnuté len vtedy, ked je zariadenie spravne pripojené na u¢inné uzemnenie, vykonané
v sulade s platnymi bezpecnostnymi predpismi tykajucimi sa zariadeni. Kotol sa pripaja do jednofazovej elektrickej napajace;j
siete s 230 V s uzemnenim pomocou trojzilového kabla, ktory je su€astou vybavenia kotla, pri€om je nevyhnutné dodrzat’ polaritu
Faza— Nula.

Pripojenie uskutoénite pomocou dvojpolového vypinac¢a s otvorenim kontaktov aspor na 3 mm.

V pripade vymeny napajacieho kabla musite pouzit harmonizovany kabel ,HAR H05 VV-F* 3x0,75 mm2 s maximalnym prieme-
rom 8 mm. Poistky rychleho typu 2A st zabudované v napajacej svorkovnici (pri kontrole a/alebo vymene vytiahnite drziak poistky
Ciernej farby).

Otocte smerom nadol ovladaciu skrifiu a vstupte do svorkovnic M1 a M2 uréenych na elektrické pripojenia tak, Ze odoberiete
ochranny kryt.

A Svorkovnica M1 je pod vysokym napéatim. Pred vykonanim pripojenia sa uistite, ¢i kotol nie je elektricky napajany.

SVORKOVNICA M1 (dodrziavajte polarituL -N)
(L) = Faza (hneda)
(N) = Nula (modra).

(® = Uzemnenie (Zlto-zelena).

(1) (2) = Kontakt pre Priestorovy termostat.

SVORKOVNICA M2

Svorka 8: nepouzita.

Svorky 9-10: pripojenie multifunkéného relé (priklad zdéno-
vého systému)

Svorky 7 - 5 (spolo€né) : Prva pomocna sonda (sondy solar-
neho systému, sondy kaskady, zonové sondy, atd.).

Svorky 6 - 5 (spolocné): Druha pomocna sonda (sondy solar-
neho systému, sondy kaskady, zénové sondy, atd.).

Svorky 4 - 5 (spolo¢né): pripojenie externej sondy (dodana
ako prislus$enstvo).

Svorky 1(pozadie) - 2(kostra) - 3(+12V): pripojenie ovlada-
cieho panelu (nizke napétie).

11.1 PRIPOJENIE PRIESTOROVEHO TERMOSTATU
Pre zapojenie priestorového termostatu ku kotlu postupujte nasledovne:

odpojte kotol z elektrickej siete;

pristupte ku svorkovnici M1;

zloZte mostik na konci kontaktov 1-2 a zapojte kable priestorového termostatu;
zapojte kotol do elektrickej siete a uistite sa, Zze priestorovy termostat funguje spravne.

fl. Je nevyhnutné obnovit mostik na svorkach 1-2 svorkovnice M1 kotla v pripade, Ze priestorovy termostat nebude pouzity
alebo v pripade, Ze ovladaci panel bude nainstalovany na stenu (kapitola 14.2).

11.2 PRISLUSENSTVO, KTORE NIE JE SUCASTOU DODAVKY KOTLA

11.2.1 VONKAJSIA SONDA

Pre zapojenie tohto prislusenstva vid obr. vedla (svorky 4-5) a SIEMENS
inStrukcie dodavané s vonkajSou sondou.

NASTAVENIE KLIMATICKEJ KRIVKY “Kt”

Ak je vonkajSia sonda pripojena ku kotlu, elektronicka doska
riadi teplotu na vystupe, vypocet podla nastaveného koeficien-
tu Kt . Pozadovanu krivku zvolte stlacenim tladidiel (= (w+
podla udajov v grafe v prilohe E zvolte najvhodnejéiﬁ—lfriv"m
(od 00 do 90).

CG_2172

LEGENDA KU GRAFU - PRILOHA E

| o | Teplota na vystupe | e | Vonkajsia teplota
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12. SPECIALNE FUNKCIE
12.1 UVEDENIE DO PREVADZKY

Pocas prvého spustenia kotla je nutné vykonat’ nasledujuce kroky. Ked zapojite kotol do elektrickej siete, na displeji sa zobrazi
kod “000”, zariadenie je pripravené na “prvé spustenie”.

* Na 6 sekund stlacte sucasne tlacidla w4 (ir) na displeji sa na 2 sekundy zobrazi napis “On” hned nasleduje kod “312” ktory
oznamuije, ze funkcia “odvzdusnenie systému’ je aktivna. Tato funkcia trva 10 mindt.

+ Po ukonceni funkcie sa kotol zapne, na displeji sa zobrazi kod “000” striedavo s hodnotou % vykonu pri zaﬂéleni a s teplotou
gC) na v_stuFe do kdrenia. V tejto faze “funkcia ur€enia plynu”, ktora trva asi 7 minat, je analyzovany druh pouZitého plynu.

ocas tejto tunkcie zaistite maximalnu tepelnd vymenu v systéme vykurovania a TUV (poziadavka TUV), aby nedoslo k vyp-
nutiu kotla z dévodu prehriatia.

+ Pokial je kotol v prevaddzke na zemny plyn, na displeji sa asi na 10 sekdnd zobrazi nG. Kotol je teraz prépraveny na normainu
prevadzku. Pokial je na displeji zobrazeneé LPG, stlaCte sucasne tlacidla (or| & (i) aspori na 4 sekundy pre ukoncenie bez
zmien v nastaveni z vyroby.

+ Pokial' je kotol napajany propanom, na displeji sa zobrazi LPG. Stlatte aspori na 6 sekdnd tlacidlo (je) pre potvrdenie

ouzivaného plynu. Pokial je na displeji zobrazené nG, pretoze nebol identifikovany pouzivany plyn, stlacte sucasne tlacidla
(o] & (7e] aspon na 4 sekundy pre ukonCenie funkcie, zmefite parameter P02=01 vid' popis v kapitole “NASTAVENIE PARA-
METROV” v navode ku kotlu.

o Pokial’ déjde k preruseniu funkcie z dévodu odpojenia z elektrickej siete, pri obnoveni je nutné opét’ aktivovat’ funkciu
]1 sucasnym stlacenim tlacidiel @ |f§_§ asporn na 6 sekund. Pokial sa pocas funkcie odvzdusnenia na displeji zobrazi chy-
ba E118 (nizky tlak v hydraulickom okruhu), pomocou napustacieho ventilu dosiahnete pozZadovany tlak. Pokial' déjde k
preruseniu funkcie nastavenia plynu kvéli poruche (napr. E133 nedostatok plynu) stlacte tlacidlo (o) pre restart, potom
stlacte sucasne tlacidla ’_‘lﬁ (aspon na 6 sekund) pre opédtovné aktivovanie funkcie. Pokial’ déjde k preruseniu funkcie nastavenia
plynu kvéli prehriatiu, je nutné funkciu opét aktivovat si¢asnym stlacenim tlacidiel (iir)w+ aspori na 6 sekiind.

e
| f g
7

Z vyroby je spal'ovacie zariadenie skontrolované a nastavené na prevadzku na zemny plyn.

Pocas funkcie Kontrola druhu plynu sa pomer spalovania na kratku chvilu zvysi, medzitym déjde k urceniu typu plynu.

Behom uvedenia do prevadzky, dokial nie je odstraneny vzduch z plynovych trubiek, nemusi déjst’ k zapaleniu horaku a
kotol sa nasledne zablokuje. Pre obnovenie prevadzky kotla stlacte tlacidlo Q@j aspon na 2 sekundy.

A Prvé spustenie hned’ po instalacii nemusi byt’ optimalne, systém vyzaduje ¢as pre optimalizaciu.

12.2 FUNKCIE ODVZDUSNENIA SYSTEMU

Tato funkcia umoznuje lahké odstranenie vzduchu vo vnutri systému vykurovania, ked je kotol uvadzany do prevadzky alebo v
pripade vypustenia vody z primarneho okruhu kvoli udrzbe.

Pre aktivovanie funkcie odvzdudnenie systému stlacte stcasne tlacidla (jirjr< na 6 sekind. Ked je funkcia aktivna, objavi sa na
displeji na niekolko sekund napis On, potom programovaci riadok 312.

Elektronicka doska aktivuje cyklus zapnutie/vypnutie ¢erpadla po dobu 10 minut. Funkcia sa automaticky vypne na konci cyklu.
Pre manualne ukoncenie tejto funkcie stlacte opat su¢asne vyssie uvedené tlacidla po dobu 6 sekund.

12.3 FUNKCIA KOMINAR

Tato funkcia privedie kotol na maximalny vykon pre vykurovanie. Ked je funkcia aktivna, je mozné nastavit Urovef % vykonu
kotla od minimalneho po maximalny vykon pre TUV. Postup je nasledovny:

 Stlacte sucasne tlacidla w4 (oir] aspoii na 6 sekund. Ak je funkcia aktivna, na displeji sa na niekolko sekind zobrazi napis “On”,
dalej sa objavi programovaci riadok “303” striedavo s hodnotou % vykonu kotla.

* Pomocou tlagidiel .@ fwr+ sa vykonava postupné nastavenie vykonu (citlivost 1%).
» Pre ukoncenie stlaCte sucasne na 6 sekund tlacidla vid popis v prvom bode.

fl. Stlacenim tlacidla L@ Jje mozné na 15 sekund zobrazit okamziti hodnotu teploty na vystupe.
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12.4 KONTROLA SPALOVANIA (CO,)

Pre spravnu prevadzku kotla musi obsah CO,-O, v spalinach spifat hodnoty uvedené v nasledujlcej tabulke. Ak je namerana
hodnota CO,-O, ina, skontrolujte elektrody a ich vzdialenost. Ak je treba, vymenite elekirody a spravne ich umiestnite. Ak sa tym
problém nevyriesi, pouzite nasledujicu funkciu.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Menovita hodnota 8,7 5,4 10,0 57
Povolené hodnoty 8,0-94 6,6 -4,1 9,2-10,8 6,9-4,4

A Meranie spalin musi byt vykonavané pomocou kalibrovaného analyzatora.

A

Behom beznej prevadzky kotol vykonava automatické kontroly spalovania. V tejto faze je mozné behom kratkych okamzikov
zistit' hodnoty CO vyssie nez 500 ppm.

FUNKCIA UPRAVA SPALOVANIA (CO,%)

Tato funkcia vykonava Ciasto¢né nastavenie hodnét CO,%. Postup je nasledovny:

stlaCte sucasne tlacidla w4 (iir) aspofl na 6 sekund. Ak je tato funkcia aktivna, na displeji sa na niekolko sekund zobrazi napis
“On” nasleduje programovaci riadok “304” striedavo s hodnotou % vykonu kotla

Po zapaleni horaku kotla je kotol privedeny na maximalny vykon TUV (100). Ked sa na displeji zobrazi “100”, je mozné vykonat
Ciasto¢nu Upravu hodnoty CO, %;

stlacte tlacidlo (i) na displeji sa zobrazi"00” striedavo s Cislom funkcie “304” (symbol § blika);

pomocou tlacidiel fws @+ zniZite alebo zvysite obsah CO, (od -3 do +3).

stlacte tlacidlo (i) El)_lazvu)loienie novej hodnoty a pre navrat k zobrazeniu hodnoty vykonu “100” (kotol je dalej v prevadzke s

LLLLE |

max. vykonom pre

Tento postup je mozné tiez pouZit pre nastavenie obsahu CO, pre vykon pri zapaleni a pre minimalny vykon pomocou
tlacidiel fw w4 po bode 5 v predchadzajucom popise.

Po uloZeni novej hodnoty ﬁbog 5), stlacte tlacidlo | rivedte tak kotol k vykonu zapalenia. Pockajte, aZz bude hodnota CO,
stabilna, pokracuijte v regulacii vid popis v bode 4 (hodnota vykonu je €islo <> 100 a <> 0) takze ulozit' (bod 5).

stlacte opét tlacidlo @ kotol sa dostane na min. vykon. Pockajte, dokial nebude hodnota CO, stabilna, pokracujte v regulacii
vid popis v bode 4 (hodnota vykonu = 00);

pre ukoncenie funkcie stlacte aspori na 6 sekund tlacidla vid popis v bode 1.

13. PLYNOVA ARMATURA

Legenda k plynovej armature

Vstup privodu plynu
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14. NASTAVENIE PARAMETROV

Pre naprogramovanie parametrov elektronickej dosky kotla postupujte podfa nasledujucich inStrukcii:

+ Stlatte suCasne tlaCidla w2+ a drzte stlaCené 6 sekdnd, az sa na displeji zobrazi programovaci riadok “P01” striedavo s
nastavenou hodnotou;

* Pomocou tlagidiel w3+ moZte listovat v zozname parametrov;

 Stlacte tlacidlo , hodnota zobrazeného parametra zacne blikat, pomocou tlacidiel fwawr+4 upravite hodnotu;

» Stlacte tlacidlo pre potvrdenie hodnoty alebo stlacte tlaCidlo pre ukonc&enie bez ulozenia.

fl. Dalsie informéacie o parametroch uvedenych v nasledujiicej tabul’ke najdete v navodoch u prislusenstva.

NUVOLA DUO-TEC GA
POPIS PARAMETROV
16 24
P01 | - 00
Typ pouzivaného plynu
P02 00 = ZEMNY PLYN (metan) - 01 = LPG 00
P03 Hydraulicky systém 06
P04 Nastavenie programovatelného relé 1 02
(Vid pokyny pre SERVICE)
P05 Nastavenie programovatelného relé 2 04
(Vid pokyny pre SERVICE)
P06 Konfiguracia vstupu vonkaj$ej sondy 00
(Vid pokyny pre SERVICE)
P07..P09 | Informacie o vyrobcovi --
P10 Sposob instalacie dialkovej kontroly 00
P11..P12 | Informéacie o vyrobcovi -
P13 Max. vykon v okruhu kurenia (0-100%) 80
P14 Max. vykon v okruhu TUV (0-100%) 100
P15 Min. vykon v okruhu vykurovania (0-100%) 00
P16 Nastavenie maximalnej teploty vykurovania (°C) 00
00 =85°C-01=45°C
Doba dodatoéného obehu ¢erpadla v rezime vykurovania (01-
P17 L 03
240 minat)
P18 Doba odstavky v rezime vykurovania pred novym spustenim 03
(00-10 minut) - 00=10 sekund
P19 Informacie o vyrobcovi o7
P20 Doba dodato&ného obehu &erpadla v rezime TUV (sekundy) 30
Antibakterialna funkcia
P21 00 = Deaktivovana - 01 = Aktivovana 00
P22 Informacie o vyrobcovi 00
P23 Maximalna teplota nastavenia TUV (ACS) 60
P24 Informacie o vyrobcovi 35
P25 Ochranné zariadenie pre pripad prerusenia dodavky vody 00
P26..P31 | Informacie o vyrobcovi -
P32..P41 | Diagnostika (Vid pokyny pre SERVICE) --
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15. BEZPECNOSTNE A REGULACNE PRVKY

Kotol je konStruovany tak, aby jeho prevadzka zodpovedala vietkym platnym normam a predpisom. Obsahuje nasledujuce kom-
ponenty:

* Bezpeénostny termostat

Tento prvok, ktorého senzor je umiestneny na vystupe do vykurovania, prerusi privod plynu k horaku v pripade prehriatia vody v
primarnom okruhu.

® Je zakazaneé vyradit z prevadzky tento bezpecnostny prvok
* Sonda NTC spalin

Tento prvok je umiestneny na primarnom vymenniku. V pripade prehriatia zablokuje elektronicka doska prisun plynu k horaku.

® Je zakazané vyradit z prevadzky tento bezpecénostny prvok

* loniza¢na elektroda kontroly plamena

loniza¢na elektroda zaruCuje bezpecnost v pripade nedostatku plynu alebo neuplného zapalenia hlavného horaku. Za tychto
podmienok sa kotol zablokuje.

* Tlakovy spinac¢
Tento prvok umozriuje zapalenie hlavného horaku len vtedy, ak je tlak v systéme vy$Si nez 0,5 bar.
» Dobeh ¢erpadla

Dobeh ¢erpadla je riadeny elektronicky, trva 3 minuty a je aktivovany, vo funkcii vykurovania, az po vypnuti hlavného horaku kvéli
zasahu priestorového termostatu.

* Protizamrazova ochrana

Elektronické ovladanie kotla je vybavené protizdmrazovou funkciou v okruhu vykurovania a TUV, ktora pri teplote na vystupe
niz8ej nez 5 °C spusti horak, az dosiahne hodnotu na vystupe 30 °C. Tato funkcia je aktivna, pokial je kotol napajany elektricky,
ma privod plynu a je dodrzany predpisany tlak v systéme.

* Funkcia proti zablokovaniu ¢erpadla
Pokial nie je poZiadavka na vykurovanie a/alebo TUV po dobu 24 hodin, Serpadlo sa automaticky spusti na 10 sekund.
* Funkcia proti zablokovaniu trojcestného ventila

Pokial nie je poZiadavka na vykurovanie alebo TUV po dobu 24 hodin, déjde k zopnutiu trojcestného ventila.
* Hydraulicky poistny ventil (okruh vykurovania)

Tento prvok, nastaveny na 3 bar, slUzi pre vykurovaci okruh. Odpora¢ame pripojit’ poistny ventil k odpadu so sifonom. Je zakazané
ho pouzivat ako prostriedok pre vypustenie vykurovacieho okruhu.

* Pretocenie ¢erpadla okruhu vykurovania

V pripade poziadavky na vykurovanie moze zariadenie vykonat’ pretoCenie Cerpadla eSte pred zapalenim horaku. Doba trvania
zélezi na prevadzkovej teplote a na podmienkach instalacie a trva od niekolko sekund az po niekolko minut.

16. UDAJE O PRIETOKU/VYTLACNEJ VYSKE KOTLA

Je pouzité Cerpadlo s vysokou vytlanou vySkou pre vykurovacie systémy. Automaticky odvzdusSniovaci ventil umiestneny v
Cerpadle umoznuje rychle odvzdusnenie vykurovacieho systému.

LEGENDA KU GRAFOM CERPADLA - PRILOHA E

Q PRIETOK MIN Minimalna rychlost modulacie
H VYTLACNA VYSKA MAX | Maximalna rychlost modulacie
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17. ROCNA UDRZBA

A Ak je kotol v prevadzke, vyckajte az spalovacia komora schladne.

Pred vykonanim akéhokolvek zasahu skontrolujte, ¢i kotol nie je napajany z elektrickej siete. Po dokonéeni idrzby skontro-
lujte, ¢i maju parametre pévodné nastavenia.

. Cistenie zariadenia nesmie byt vykonané briisnym, agresivnym alebo Fahko horfavym materialom (napr. benzinom, aceté-
A!‘ nom, atd’.).

Pre zaistenie optimalnej u¢innosti kotla je nevyhnutné raz ro¢ne vykonavat nasledujuce kontroly:

Kontrola stavu tesnosti tesnenia plynovej a spalovacej Casti;

Kontrola stavu a spravneho umiestnenia zapalovacej a ioniza¢nej elektrody;

Kontrola stavu hordku a jeho spravne umiestnenie;

Kontrola eventualnych necistét vo vnutri spalovacej komory. Pri isteni pouzite vysavac;
Kontrola tlaku vo vykurovacom systéme;

Kontrola tlaku v expanznej nadobe;

Kontrola spravnej prevadzky ventilatora;

Kontrola vedenia odvodu spalin a satia, ¢i nie su upchané;

Kontrola eventualnych necistét vo vnutri sifénu (pre kondenzacné kotly);

Kontrola anody u kotlov so zabudovanym zasobnikom.

17.1 UMIESTNENIE ELEKTROD

CG_2190
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17.2 VYMENA DIELOV
V pripade vymeny niektorého z tychto komponentov:

Primarny vymennik
Ventilator

Plynova armatara
Plynova tryska
Horak

Kontrolna elektréda

Je nutné aktivovat’ Automatické nastavenie, vid' nasledujuci popis, nasledne potom skontrolujte a pripadne nastavte hodnotu
CO,%, vid popis v kapitole “FUNKCIA UPRAVA SPALOVANIA (CO,% )" .

fl. Pokial’ déjde k zasahu na zariadeni, odporic¢ame skontrolovat stav a umiestnenie kontrolnej elektrédy a pokial’ je poSkodena
vymenit ju.

FUNKCIA AUTOMATICKE NASTAVENIE

A Nez spustite tuto funkciu, skontrolujte, ¢i prave nedochadza k ziadnej poziadavke na teplo.

Aspori na 6 sekind stlacte sucCasne tlacidla (emjw , ked' sa na displeji zobrazi napis “On” stlacte tlacidlo (i) (do 3 sekund po
stlaeni dvoch tlacidiel).

ﬁ Pokial’ sa na displeji zobrazi hlasenie “303”, funkcia automatické nastavenie nebola aktivovana. Na par sekind odpojte kotol

z elektrickej siete a zopakujte vyssie uvedeny postup.

Ked je funkcia aktivna, na displeji sa zobrazia blikajuce symboly .
Po sérii zapalenia, ku ktorému moze déjst’ i po niekolkych pokusoch, kotol vykona 3 operacie (kazda trva asi minutu), najskor
dosiahne maximalny vykon, potom vykon pri zapaleni a nakoniec minimalny vykon. Nez kotol prejde do dalSej fazy (od maxi-
malneho vykonu po vykon pri zapéaleni a potom k minimalnemu vykonu), na displeji sa na niekolko sekund zobrazia symboly
? . Pocas tejto fazy displej zobrazuje striedavo uroven dosiahnutého vykonu kotla a teplotu na vystupe.

okial na displeji blikaju sucasne symboly Q = " znamena to, Ze funkcia nastavenia je ukoncena.
Pre vystup z funkcie stlacte tlacidlo (o], na displeji je zobrazeny napis ESC.

Predpisy a zasady

InStalaciu kotla smie vykonat' len firma odborne spésobila podla prisluSnych slovenskych zakonov, noriem a predpisov. Po
montazi kotla musi pracovnik, ktory vykonal intalaciu, zoznamit uzivatela s prevadzkou kotla a s bezpe€nostnymi predpismi a
musi mu odovzdat aspon navod k obsluhe. Plynovy kotol smie byt uvedeny do prevadzky len na druh plynu, ktory je uvedeny na
vyrobnom $§titku a v dokumentacii kotla. Pri zamene vykurovacieho plynu je nutné nové parametre oznacit. Napojenie na rozvod
plynu musi byt vykonané podla projektu schvaleného plynarriou v sulade s STN EN 1775. Pred uvedenim plynového rozvodu
do prevadzky musi byt vykonana tlakova skuska a revizia plynového zariadenia. Napojenie na rozvod vody musi byt v sulade
s STN 06 0830. Vyrobky z medi smu byt pouzité len vtedy, ked rozvadzana voda ma stabilné pH v rozmedzi 6,5 az 9,5 a nie je
inak agresivna — musi splfat minimalnu hodnotu kyselinovej neutralizacnej kapacity KNK4,5 = 1,0 mmol/l, CO, (celkovy) < 44
mg/l. Kotol so stupfiom elektrického krytia IP-44 smie byt montovany aj do kupelni, umyvarni a podobnych priestzorov pri spineni
podmienok STN 33 2000-7-701 a noriem suvisiacich. Toto umiestnenie volte len vtedy, ak nie je skuto¢ne ina moznost. Kotol
je mozno instalovat’ len do prostredia oby¢ajného podla STN 33 2000-3 bez nadmernej prasnosti, bez horfavych &i vybusnych,
korozivnych alebo mastnych vyparov. Prach vnasany do kotla spalfovacim vzduchom postupne zanasa funkéné Casti horaka a
vymennika tepla a zhor3uje tak ich funkciu i ekonomiku prevadzky. Pri navrhu umiestnenia kotla je nutné reSpektovat’ predpisy
o bezpec¢nych vzdialenostiach od horfavych hmét podla STN 92 0300. Stuperi horfavosti stavebnych hmét stanovuje STN EN
13501-1+A1 (Klasifikacia poziarnych charakteristik stavebnych vyrobkov a prvkov stavieb. Cast' 1: Klasifikacia vyuzivajuca udaje
zo skuSok reakcie na oher). Na tepelné zariadenie a do vzdialenosti menSej, nez je jeho bezpeéna vzdialenost nesmu byt kla-
dené predmety z horfavych hmét (bezpecna vzdialenost spotrebi¢a od horfavych hmét je v smere hlavného sélania 50 mm a v
ostatnych smeroch 10 mm). Pred zahajenim prace, ktora méze mat za nasledok zmenu prostredia v priestore, v ktorom je tepelné
zariadenie inStalované (napr. pri praci s naterovymi hmotami, lepidlami apod.), je nutné odstavenie spotrebi€a z prevadzky. Je
zakazané akékolvek zasahovanie do zaistenych sucasti spotrebi¢a. Po nainstalovani spotrebi¢a odovzdajte obal zbernym su-
rovinam, a pripadne umiestnite prebalovu féliu do zbernych kontajnerov na plasty. Spotrebi¢ a jeho €asti po ukonéeni Zivotnosti
odovzdajte do zbernych surovin.

Kotly vyhotovenie B

11BS

V pripade kotlov s odvodom spalin kominom do vonkajSieho prostredia je nutné reSpektovat STN 73 4210 a STN 73 4201.
Poistka proti spatnému toku spalin nesmie byt vyradena z prevadzky. Neodborné zasahy do poistky spatného toku spalin su
zivotu nebezpecné. Montaz poistky spatného toku spalin smie vykonavat’ len servisny pracovnik s pouzitim originalnych dielov
od vyrobcu. V pripade opakovaného vypnutia kotla poistkou spatného toku spalin je nutné kontaktovat servisnu firmu. Skuto¢na
Cakacia doba pri vypnuti kotla poistkou spatného toku spalin je 15 minat. Musi byt rovnako zabezpeceny aj neobmedzeny prisun
vzduchu z vonkajSieho prostredia az ku kotlu, inak déjde k nebezpecnému prudeniu spalin z kotla spat do miestnosti tak, ako keby
bol napr. upchany odvod spalin kominom! Do objektu, kde je umiestneny taky kotol, nesmu byt inStalované odsavacie vzduchove
ventilatory (vetranie zachodov, kupelni, kuchyri a pod.). Dobré tesnenie okien a dveri vyrazne obmedzi moznost nasavania vzdu-
chu tymito inak nevnimanymi otvormi. Kotol zasadne nemontujte do skrine, a to nielen z dévodu potreby vzduchu pre spalovanie,
ale aj preto, Ze pri poruche privodu vzduchu alebo odvodu spalin prudia spaliny z kotla usmerfiovaom tahu spat’ do priestoru,
kde je kotol umiestneny, a to tak dlho, nez je horenie zastavené poistkou proti spatnému toku spalin — spalinovym termostatom.
Pre zaistenie ¢o najrychlejSieho nabehu odvodu spalin do komina (najma po prevadzkovych prestavkach alebo v lete) je zasadne
spravne, aby prva zvisla ¢ast dymovodu nad kotlom bola najvys$sia (minimalne 40 cm), az potom pripadné obluky atd. Vodorovné
Casti dymovodov je nutné vyhotovit' so stupanim od kotla hore ku kominu a vZzdy ¢o najkratSie. Dymovod medzi kotlom a tahom
komina musi byt vyhotoveny tak, aby bol tesny, avSak fahko demontovatelny pre Cistenie a kontrolu.
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Kotly prevedenia C (C12 alebo C32, C42, C52, C82) s uzavretou spalovacou komorou, s privodom spal'ovacieho vzduchu
do kotla potrubim z vonkajsieho prostredia a odvodom spalin potrubim do vonkajsieho prostredia.

Respektujte predpisy uvedené v STN 73 4201 — Kominy a dymovody — Navrhovanie, vykonavanie a pripojovanie spotrebi¢ov
spalin. Spaliny odchadzajuce z kotla do ovzdusia obsahuju znaéné mnozstvo vodnej pary, ktora vznikne spalenim vykurovacie-
ho plynu. Tento jav existuje u kazdého kotla akejkolvek znacky. Pri navrhu potrubia pre odvod spalin je nutné tento zakonity jav
reSpektovat a pocitat’ s tym, Ze spaliny vyfukované z vydychového koSa potrubia pred fasadu mozu byt vetrom strhavané spat na
fasadu, kde sa potom vodna para zo spalin zraza a stenu navihéuje! Vodna para kondenzuje zo spalin i vo vyfukovom potrubi a
vyteka na konci vydychovym koSom von. Vydych je preto potrebné navrhnut' v takom mieste, kde kvapkajuci kondenzat nespdsobi
tazkosti — napr. namrazu na chodniku apod. Horizontalne potrubie musi byt spadované dole v smere prudenia spalin (POZOR
— je to opacne, nez u kotlov s odvodom spalin do komina!) Vzduchové i spalinové potrubie musi byt vyhotovené tak, aby bolo
tesné, ale lahko demontovatelné pre kontrolu, Cistenie aj opravy. Napr. v pripade suosieho koaxialneho prevedenia vzduchového
a spalinového potrubia sa netesné spojenie vnutorného spalinového potrubia prejavi prisavanim spalin do spalovacieho vzduchu,
¢o zakonite spdsobi zhorsenie spalovania, ktoré sa prejavi zvySenim obsahu kysli¢nika uholnatého CO v spalinach. Prenika-
nie spalin do vzduchového potrubia je mozné tiez zistit meranim mnozstva kysli¢nika uhli¢itého na sondach hrdla nad kotlom.
Vzduchové i spalinové potrubie horizontalne €i vertikalne musi byt na svojej trase dobre upevnené ¢&i podopreté tak, aby nebol
naruseny potrebny spad potrubia a kotol nebol nadmerne zatazovany. Pri priechode stavebnej konstrukcie nesmie byt potrubie
zakotvené, musi byt umozneny pohyb spdsobeny teplotnymi dilataciami.

POZOR!

Teplotna dizkova roztaznost hlinikového potrubia je cca 2,4 mm/1m 100°C. Zvislé vertikalne potrubie musi byt nad strechou vy-
bavené komin&ekom, ktory okrem iného zabrariuje vnikaniu dazda, vtakov a pdsobeniu vetra(podla poziadaviek STN EN 1856-1).
Pre umiestnenie vydychu spalin nad strechou platia podobné zasady ako v pripade klasickych kominov. Pri navrhovani samostat-
ného potrubia privodu vzduchu a odvodu spalin POZOR na situovanie prisavacieho a vydychového ko$a! Tlakovy rozdiel spo-
sobeny vetrom medzi naveternou a zaveternou stranou budovy méze znacne negativne ovplyvnit kvalitu spalovania! V pripade
oddeleného vertikalneho odvodu spalin sa odporuca instalacia kondenza¢ného T-kusu. Kondenzat musi byt odvedeny do zberne;j
nadoby alebo do odpadu prostrednictvom potrubnej slucky, ktora zabraruje unikaniu spalin do okolia. V pripade kotla vyhotovenie
C12 musia byt vystupné otvory vydstenych samostatnych potrubi pre privadzanie spalovacieho vzduchu a pre odvadzanie spalin
umiestnené vo vnutri Stvorca so stranou 50 cm. V pripade kotla vyhotovenie C32 musia byt vystupné otvory vyustenych samo-
statnych potrubi pre privadzanie spalovacieho vzduchu a pre odvadzanie spalin umiestnené vo vnutri Stvorca so stranou 50 cm a
vzdialenost medzi rovinami dvoch otvorov musi byt mensia nez 50 cm.

Umiestnenie kotla a montaz

Kotol sa upevnuje — zavesuje na nehorlavu stenu presahujucu obrysy kotla 0 200 mm na vSetkych stranach. Pre ufah&enie prace
je ako sucast kotla dodana papierova Sablona na stenu pre rozmeranie kotevnych bodov zavesenia kotla a rozmiestenie pripojo-
vacich potrubi. Na zavesenie je mozné pouzit haky a prichytky dodané s kotlom. Kotol sa osadzuje do takej vySky, aby ovladacie,
kontrolné a signalizacné pristroje na kotle boli v primeranej vizualnej a manipulacnej vySke a tak, ako to pozaduje projektova
dokumentacia potrubia pre privod vzduchu a odvod spalin. Takto vo vacsine pripadov zostane v spodnej Casti kotla volné miesto
pre dalSie vyuzitie. Pre servisnu pracu a upratovanie je nutné na bokoch kotla ponechat volny priestor cca 20 mm, nad kotlom
250 mm, pod kotlom 300 mm, pred kotlom 800 mm. Pristup k uzatvaraciemu plynovému kohutu v spodnej €asti kotla nesmie byt
ni¢im zastaveny ani obmedzeny!

Dalsie suvisiace normy

STN EN 437+A1

SkusSobné plyny, skuSobné tlaky, kategorie spotrebiCov

STN EN 60335-1 + A11

Elektrické spotrebi¢e pre doméacnost a na podobné tdely. Bezpe&nost. Cast 1: Vieobecné poZiadavky
STN 06 0830

Zabezpelovacie zariadenie pre Ustredné vykurovanie a ohrievanie Uzitkovej vody

STN 73 4201

Navrhovanie kominov a dymovodov

STN 92 0300

PozZiarna bezpec&nost lokalnych spotrebiov a zdrojov tepla

STN 38 6460

Predpisy pre inStalaciu a rozvod propan-butanu v obytnych budovach
STN 73 4210

Zhotovovanie kominov a dymovodov a pripajanie spotrebicov paliv
STN 38 6405

Plynové zariadenia. Zasady prevadzky

STN 06 0320

Ohrievanie uzitkovej vody. Navrhovanie a projektovanie

STN EN 625

Kotly na plynné paliva na Ustredné vykurovanie. Osobitné poziadavky na pripravu teplej uzitkovej vody v domacnosti kombino-
vanymi kotlami s menovitym prikonom najviac 70 kW

STN EN 12831
Vykurovacie systémy v budovach. Metéda vypoctu projektovaného tepelného prikonu
STN EN 12828

Vykurovacie systémy v budovach. Navrhovanie teplovodnych vykurovacich systémov Obch. zakonnik ¢. 513/191 Zb. a zakon €.
634/1992 Zb.
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18. TECHNICKE UDAJE

Model: NUVOLA DUO-TEC GA 16 24
Kategoéria ll2H3p
Typ plynu - G20 - G31
Menovité prietoéné mnozstvo TUV kW 16,5 24,7
Menovité tepelné prieto€né mnozstvo vykurovania kW 12,4 20,6
Znizené tepelné prieto€né mnozstvo kW 2,3 3,5
Menovity vykurovaci vykon TUV kW 16 24
Menovity vykurovaci vykon 80/60 °C kW 12 20
Menovity vykurovaci vykon 50/30 °C kW 13,1 21,8
Znizeny vykurovaci vykon 80/60 °C kW 2,2 3,4
Znizeny vykurovaci vykon 50/30 °C kW 2,4 3,7
Menovita ucinnost 80/60 °C % 97,8 97,7
Menovita uginnost 50/30 °C % 105,8 105,8
Uginnost 30% Pn % 107,8 107,6
Max. tlak vody v okruhu TUV / vykurovania bar 8/3
Min tlak vody vo vykurovacom okruhu bar 0,5
Objem bojlera / expanznej nadoby TUV / vykurovania | 40/217,5
Minimalny tlak expanznej nadoby TUV / vykurovania bar 25/0,8
Vyroba vody v TUV pri AT=25 °C I/min 9,2 13,8
Vyroba vody v TUV pri AT = 35 °C I/min 6,6 9,8
Specificky prietok ,D* (EN 625) I/min 13,3 16,6
Rozsah teplét v okruhu vykurovania °C 25+80
Rozsah tepl6t v okruhu TUV °C 35+60
Typolégia oddymeni - C13-C33-C43-C53-C63-C83-B23
Priemer koaxialneho oddymenia mm 60/100
Priemer oddelenych oddymeni mm 80/80
Max. hmotnostny prietok spalin kg/s 0,008 0,012
Min. hmotnostny prietok spalin kg/s 0,001 0,002
Maximalna teplota spalin °C 75 80
Trieda NOx 5 (EN 297 - EN 483) mg/kWh 24,3 16,1
Tlak napajania - zemny plyn 2H mbar 20
Tlak napajania — propan 3P mbar 37
Napajacie napéatie \% 230
Frekvencia napajania Hz 50
Menovity elektricky prikon w 112 102
Cista vaha kg 62
Rozmery (vySka/Sirka/hlbka) mm 950/600/466
Stupen ochrany proti vihkosti (EN 60529) - IPX5D
Hladina hluku vo vzdialenosti 1 meter dB(A) <45
Certifikat CE ¢. 0085CL0214

SPOTREBY TEPELNEHO PRIETOCNEHO MNOZSTVA Qmax a Qmin
Qmax (G20) - 2H m?h 1,74 2,61
Qmin (G20) -2H m®h 0,24 0,37
Qmax (G31) - 3P ka/h 1,28 1,92
Qmin (G31) -3P kg/h 0,18 0,27
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Lmax=10m - @& 60/100 mm

Lmax =25m - @ 80/125 mm

cD

Lmax= 9m -@60/100 mm

Lmax =24 m - @ 80/125 mm

Lmax=10m - @ 60/100 mm

Lmax =25 m - @ 80/125 mm

FG

Lmax =10 m - @ 60/100 mm

Lmax =25 m - @ 80/125 mm

Lmax= 8m - @ 60/100 mm

Lmax =23 m - @ 80/125 mm

Lmax= 9m -@60/100 mm

Lmax =24 m - @ 80/125 mm

(L1+L2) max = 80 m - @ 80 mm

L1 max=15m

Lmax=15m

Lmax=15m

o|lz | =

Lmax=14m
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PARAMETRI MODIFICATI / PARAMETER MODIFIED / MODIFIZIERTE PARAMETER / ZMENY
PARAMETRU / ZMENY PARAMETROV

N° / Nr/ Cislo

VALORE / VALUE /
WERT / HODNOTA

NOTE / ANMERKUNG / POZNAMKA
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36061 Bassano del Grappa (VI) - ITALIA

Via Trozzetti, 20
Servizio clienti: tel. 0424-517800 — Telefax 0424-38089
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